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MANIJA
STIHOTVORSTVA

Eši. FENCI

| W našem shvatanju kulture, ako se može govoriti o nekoj
vrsti kolektivnog raspoloženja, još uvek se živo' oseća romantičar–-
ska trađicija:: da je. poezija, kao vrhovni rođ književnosti, hleb i

wimo svake kulture. Ta je koncepcija zastarela, ona pripada, nepo-~
ratno, mladosti nacija i mladosti kultura. U našem izdizanju pce-

iznad svega, i po cenu odricanja od čoveka i života, kao nekog
višeg. smisla ljudskog boravka na zemlji, kao vrhovne apoteoze Čo-

veka i njegovih moći, ima nečeg naivnog, guslarski primitivnog,
bespomoćnog pred znanjima i saznanjima koja nisu poetskog reda.

- U modernom svetu, posle smrti romantizma i sve fluidnijeg
raspada disiđentnih romantićarskih pokreta i pravaca, kult poezije
odavno je ustupio mesto trezvenom poimanju da je poezija samo
jedna grana književnosti i da je cela književnost samo jedna ljud-
ska aktivnost među tolikim drugim, da i poezija, i literatura uopšte,
imaju svoje mesto i svoju vrednost u horizontalnom sistemu ljud-
ske delatnosti, u kojoj je samo jedna među drugima, ravna među
ravnima. Kult poezije, po svaku cenu i iznad svega, onako kako on
Zivi u našoj.praksi, pubertetski naivno, ima svoj koren u arhaičnom
divljenju stvaralačkim sposobnostima čoveka, u mitološkim (nena-

učnim) verovanjima da se pesnik, kroz čudo i otkrovenje, izjedna~
čuje sa bogovima...

Krajnji je trenutak da dediviniziramo i pesnika i poe-

ziju, da ih vratimo životu, gde jedino mogu naći hranu za svoj
ljudski opstanak. Krajnji je trenutak da svoje shvatanje poezije

podvrgnemo zakonima njene stvarne uloge u svetu ljudi, njene
stvarne“ funkcije u procesu ljudskog savlađivanja prirođe. Uzdignuta
u nepojamne sfere, u kojima ni ljudska moć shvatanja ni ljudski

zakoni hijerathije nemaju šta da rađe, i sama poezija će se sasušiti
i dobiti zlatnu patinu sa svetačkih oreola srednjovekovnog slikar-
stva. Spasimo poeziju od zastarelog martirstva!

Trebalo bi imati hrabrosti i izvršiti jednu komparativnu ana~-
lizu statističkih podataka evropske izdavačke delatnosti. Čini mi se
da bismo dobili sliku koju bi vredelo, sa pozicija psiholoških i soci-
oloških, temeljno proučiti: mi smo, sva je prilika, žemlja u kojoj
se, relativno, štampa najveći broj pesama. Jeste, istina je: ko u Ži-
votu nije napisao stiha, bolje da se nije ni rodio! Ali, koliko ih se
malo rođilo, od Branka Radičevića do Milana Deđinca, đa bi živeli
u stihu? Od svih vrsta književnog izražavanja, poezija je, paradok-
salno, i najniži i najviši rod. (Zar nije tako, na svoj način, i. Sa. osta-
lim rođovima?). Najniži: kada u njoj nema saznanja, kada je bez
pokrića u svetu nauke i iskustva, kada „cvrkuće i pevuši dobro po-

znate arije koje uspavljuju misao, banalizuju sluh. Najviši: kada

otkriva nove aspekte ljudske realnosti, bilo one spoljne ili unutra-
šnje. Banalna poezija uvek je vegetirala u jednom izolovanom, kon-

vencionalno izmaštanom svetu, u kome nam je poznato svako „do~

bro jutro“ i svako „laku noć". Ona sublimna, uvek je bila, i sve

odlučnije biva, esej u stihu, ona je uvek sadržavala, ili, bar, podrazu-

mevala, silu iskustva i silu relacija,

U tom parađoksu poezije, kod nas, zjapi nepremostiv jaz: one

prve je· mnogo, nepojmljivo mnogo, za naše izdavačke prilike  go-

tovo basnoslovno mnogo. Napiše ·čovek nekoliko pubertetskih  pe-

smica, kao školski uzor imitacije Dušana Matića, Vaska Pope, ili

Steve Raičkovića, i on postaje priznat i poznat pesnik, sa boem-
skom oreolom žreca i mučenika, i štampa jednu, drugu, tredu, de-

setu knjigu stihova, isto onako bezazleno i naivno (da li?) kao što

se zaljubljuje u prvu, drugu ili desetu ženu. Čoveku dođe da vrisne

od jada i bespomočnosti: vratimo poeziji njeno „dostojanstvo: nije

to bezazlena igra u dečjem dupku, ni trenutni zanos na klupi Kali-,

megdanskog parka. I poezija je poziv celog ljudskog. bića, i ona traži,

više no što se misli, razvijene intelektualne moći odgonetanja i ma-

šte, skepse i oduševljenja.
Zato je u svetu tako malo poezije, tako malo pesnika. Kada

jedanput i kod nas počnemo poeziju osećati samo kao jedan vid

ljudske umetničke delatnosti, a svu tu delatnost samo kao deo op-

štih napora da savladamo i čoveka i prirodu, onda ni kod nas više

neće biti toliko mnogo stihova i pesama, i poezija će opet dobiti

svoju čast i svoje dostojanstvo. Naša kultura prebrođila je već svo-

ju pubertetsku fazu razvitka. Zato: treba, u interesu daljeg

razvitka naše pisane reči, našeg romana, našeg eseja, naše drame

i naše priče, i, pre svega, same naše poezije, upotrebiti sva pro-

filaktička sredstva za sprečavanje daljeg širenja one mladalačke bo-

lesti koja se zove: manija stihotvorstva.

_____________________________________________________-___

_ Mrbapisti pređlažu.da se u Makedo)

  

 

Žzasade drvećem,

 

BEOGRAD,12 JUL 1957

 
Naravno u Beogradđu, uništavanje

drveća u Beogradu. Često mislimo
sa tugom na uništavanje Beogra-
da, njegovih sveđočanstava prošlo-

sti, njegovih arhitektonskih spome-
nika, starih kuća, izgleda i atmo-
sfera nekih ulica. Ređe pomislimo

kako je drveće u Beogradu, u gu-

stim baštama njegovih kuća stalno
nestajalo, kako to pretstavlja je-

dan dugogodišnji pokolj.

Beograd nije

·

imao feudalnih
domena,lovišta i parkova, koji su
sada u mnogim zemljama Evrope

pretvoreni u najlepše javne parko~

ve i pretstavljaju' njihovu najve-

ću dragocenost. Stare, privatne

beogradske bašte nestajale su za-

jedno sa starim primitivnim kući-

cama koje su ustupale mesto no-~

vim, „evropskijim” kućama.
Izgleda da se tađa nije osećala

potreba za stvaranjem javnih par-

kova. Glas Emilijana  Josimovića,

pryog · urbaniste oslobođenog Beo-
građa, da se gradski bedemiKoji
su išli današnjim ulicama: Ko-
sančićev, Topličin, Obilićev venac,

preko Trga Republike i dalje Ska-
darskom “ulicom, da se ti bedemi

tada, 1867, konačno nepotrebni
da se stvore

 

ı skoj ulici poseče drvored i platani pređ Radio Beograđom.

Petar Dobrović: Stara Juka u Dubrovniku

gradski 'sađovi, ostao je:u-
samljen i bez odjeka. Samo nago=

veštaj te ideje je parkić kod. „Pro-
leća” na Obilićevom vencu i onaj

pređ: Domom armije. .Jedino što je
krajem XIX veka:u tom pogledu
učinjeno u Beogradu bilo je zasa-
đivanje Gradskog polja —
Velikog Kalemegdana. I to je i da-

nas naš jedini, majlepši gradski

park, naš voljeni, nenadmašni Ka«

lemegđan, simbol Beograda.
Ne zaboravimo ni park u Top-

čiđeru, nastao za vreme prve vla-

de Kneza Miloša i u njemu ogrom-

ni, čudesni platan, stodvađeset-

petogodišnjak, već ođavno poduprt

i oslonjen na štake, urasle u ra-

mena njegovih' grana. Imamo još i

Oliver MINIĆ

    

Avalu, koja je za vreme Turaka
bila sasvim gola i pošumljavana je
tek za vreme Kneza Miloša.

· Posle rata, rušenjem visokog i
krastavog zida bivše dvorske bašte,
dobili smo na poklon divan mali
park, divan zbog svog, verovatno,

stogodišnjeg drveća, inače ne oso-
bito znalački, komponovanog i po
vrstama odabranog i uprkos primi-
tivno vođenim stazama.

Eto, to je, čini mi se, sve ili skoro
sve, čime Beograđ može da se
podiči kađa je reč o njegovim ze-

lenim stanovnicima, Ne mislim da
sentimentalno branim drveće kao
jedine pretstavnike „prirođe” u na~

šem ' veštačkom, kamenom gradu
ili da možda ponavljam oveštalu

krilaticu o „zelenim plućima gra-
da”. Ali hoću da potsetim da i
drveće, koje godinama raste i raz-

vija se, koje decenijama traje tu
poređ nas, da je i ono sastavni deb

bića građa u kome živimo, ne pri-
vode u gradu, jer prirodno nije
više ništa u građu. Dakle, drveće
ima veći značaj u gradu nego što

mu to obezbeđuje utilitarni karak-
ter osveženja atmosfere, davanje

hlada itd. i

'Podići drvo ne zahteva mnogo
izdataka ali traži veoma mmogo
vremena. Da bi drvo došlo u doba
zrelosti treba mu više vremena
nego čoveku. I zato svako zasađeno
drvo. je posao koji radimo za sle-
deću generaciju, ali svako posoče-
no drvo, to je oširomašenje nas,
onim čime nas je zadužila prošla ·
generacija.
Ne volim nove, mlađe parkove.
To je“valjdđa jedna od retkih stva~
ri čija mladost nije lepa. Ali sve-
stan sam da je to tek ulaganje za

Milost za drveće!
Eto, iz tih razloga osećam neku

pobunu, pomišljajući na. sistemat-

sko nestajanje tih dragih bića u

centru Beograda. Neodoljivo po-

mislim da li u nama još živi duh

krčilaca hrastovih prašuma Srbije.

U XVIII i XIX veku to je značilo

poći putem ekonomskog i kultur-

nog napretka, početak kulture ze-
Nastavak na 8 stranj
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Jurjoslovenska
antologija
ili antologija

jugoslovenskih
naroda

Živan MILISAVAC
Povod. ovome napisu je pripre-

manje, bolje reći razgovori oko

pripremanja jednog poduhvata ne

bez. određenog značaja: antologi-

je jugoslovenske književnosti za

inostranog, „dakle nejugosloven-

skog, čitaoca. U ovome slučaju ra-

di se o antologiji jugoslovenske

literature na esperantu. Poduhvat

je sam po sebi za pohvalu, i kom

petentni faktori trebalo bi da po-

mognu njegovu realizaciju, jer bi

preko ove antologije  jugosloven=

ska literatura doprla do najuda-

ljenijih zemalja sveta i, s druge

strane, jer je ovo u izvesnom smi

slu pionirski .pokušaj koji nam

može dati dragocena iskustva pri

likom pripremanja antologija na

drugim jezicima.

No baš stoga što ovaj poduhvat

ne treba potcenjivati, neophodno

je skrenuti pažnju zainteresova~

nih na izvesne principe za koje se

zalažu inicijatori i organizatori,

s koji su principi,. po našem  me-

Slienju, neprihvatljivi kađa se ma-

đi o antologiji namenjenoj ine-

stranom čitaocu,
Antologija o kojoj je reč zami-

šljena je kao antologija književno-

sti. Drugim rečima, predviđen je

đeo za srpsku, za hrvatsku i za

slovenačku Književnost, svaka u

posebnoj knjizi (u kojima bi bili

pomešani poezija i proza). Ovi

principi su obrazlagani činjenicom

da.su Srbi, Hrvati i Slovenci po-

sebni narodi, da su u prošlosti

živeli pod različitim društvenim i

političkim prilikama, da i danas

žive u svojim nacionalnim republi

kama. Makedonci bi, po ovoj kon-

Nastavak na 9 strani )

 

PORUKA SA PLANINE
niti kurjaci zavijaju sa ćuvika,
U planinama danas, kad snegovi ne silaze, |

u planinama. danas, kad na večernjem svodu

naglo kao vatromet grmenje zvezda procveta

i rasklope se široka krila vidika,

u planinama danas, gđe zlatna pređa leta

čadorje svuda diže
i gora gori prilazi bliže,
u planinama danas
šumore naše reči u proklasaloj travi,

gledaju naše oči u cvetu jagorčevine,

u račvastom borju naš ponos grana i snaži
i nove ljubavi doleću k nama
ko ptice iz modrine,
dok mi trajemo ovde
na večnoj mrtvoj straži.

Od mrtve mladosti naše
mladi su svi vrhunci,
i ova dolina, i krto blistanje voda,
i zemlja mlada sva je;

ko ruka drugu preko ramena prebačena,

S dlanova naših u ponoć uzleću ždrali
i oblaci na naše grudi spuštaju glavu,
iz našeg osmeha svitac svoju malenu svetiljku pali
i noć raspleće svoju viticu grgoravu.,

Katkađa nam se samo,
dok tako spavamo. u kamenju,
pričini da iz daleka grokću plotuni,
katkada nam se samo pričuje,
dok tiho spavamo pod kamenjem,
da odnekud dopiru glasovi
o nekoj velikoj buni...

I najednom sunce, krupno i jedro, nadplaninom

_-
jekne i razlegne se kao ogromno zvono:
na zbor se tada saberu borci; i jedan uz drugoga
zaborave na sve što beše teško i bono.

Iz dalekih ravnica, sa reka i sa njiva,
iz fabrika, iz građova i sa šetališta
polaze tad povorke, jedna u drugu se sliva,
penju se i stižu na ove naše visine
i začas od naše doline smrti
sabor života biva.

 

našom se živom snagom
planina ova paše,
iz naše rađosti košuta bela
dubravom ovom. sađa hoda,
iz naše mrtve tuge

žežena duga sjaje.
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GOSTI IZ -INOSTRANSTVA

U. Beograa ogoputoval pret-

stavnici Bhaveza rumunskih «Dpi-

saca Cezar Pitresu i Paul Geor-

gesu,

~" Kao gost Komisije za Kulturne

weze Sa inostranstvom u Beogra-

đu boravliz jindiska „prosvetna

i pozorišna rađnica Begum Ku-

đeija Zaiđi iz Nju DelhijJa.

Finski umetnici Arivi Kivima.
Hnjizevnik ı direktor Narodnog

pozorišta u Helsinkiju i ređitel}

Jan Vitima zadržali su se u Beo-

gradu na putu za Atinu.

Pollski ređitelj iz Lođa Ka-

žimjež Demjek boravio je u Beo

gradu.

KONCERTI I PRIREDBE
poznata „peruanska pevaćica

Ima, Sumak priredila je dva kom
certa nu Beogradu.

Trupa afričkih igara  „„Meita

fodeba"” nalazi se na dužem go-

stovanju po našoj zemlji.

U Dubrovniku otvorene tradi-

cionalne „Dubrovačke letnje t-

gre”.

Počeo je Treći festival đram-

ske i muzičke amaterske dQelat-

mosti Crne Gore.

IZLOZBE

WU Beogradu otvorili izložbe za-

grebački slikar Vlađimir Uđatni

i diplomirani stuđent „Likovne

akaaemije Yeseun MadOJKOVIĆ,

U Splitu otvorena izložba đal-

matinskog slikara Ignjata Joba,

a wu Ljubljani izložba slika po-

Zznatog GUSLFISKOg Slkara Jreč-~

šmer — Smita.

RAZNO

Povodom cetraesetogodisnjice

umetničkog rađa Savezno izvrš-

no veće odlikovalo je vajara

Sretena Stojanovića Ordenom ra

đa prvog .ređa.,.

_ Opera i balet Sarajevskog na-

„rodnog pozorišta gostovali u Pu-

li,

U Gotvaldovn (bivši Zlin), Ce-

hoslovačka, održana je premijera

komeđije „Zajednički stan” od

Dragutina MDobričanina.

Clanovi torinskog „Pikolo tea~

tro" gostovaće u Zagrebu sep-

tembra meseca ove godine, a Za

greacko aramsko Kazaliste UZ-

vratiće posetu ovom italijanskom

pozorištu wu oktobru,

Upravnik Narodnog pozorišta u

meograau wan

zabran je ponovo za Dpretsedni-

ka Međunarodnog „instituta za

pozorište na Seđmom «kongresu

ovog Instituta koji je nedavno

završio rađ u Atini.
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Poslednjadela Koradc|
_ MAMlvora,

_ Mrajem juna prošle godine.
umro je poznati italijanski pi--
sac Korado Alvaro, čiji je ro«.
man „Ljuđi sa Aspromonta” ~
preveden i na naš jezik. Po-.
vodom godišnjice smrti Naci-

onalni sindikat italijanskih pi-

saca dopunio je svoj ređovni

bilten specijalnim „đođatkom

u kome je više pisaca iznelo

svoje uspomene “ma Alvara,

prikazujući ga Kkao čoveka i

pisca. U isto vreme u Mnjiža-

rama se pojavila druga Kknji-

Ba iz serije „talijanski putni

dnevnik”, „Mtim odeven u no-

vo”, đok treća Knjiga, „Siro-

maštvo nije greh”, treba ta-

kođe đa se publikuje do kraja

gođine.

„Rim ođevem u novo”, prva

Je ođ neizuatih Knjiga premi-

nulog pisca. U njoj se oseća

čovek sa Aspromonta (Alvaro

je bio Kalabrez) koji se čak i
nasdon Visegoatsnjeg boravka

m prestonici nije osećao sasvim

ugođno: „To nije građ Kkoji se

voli, nikađ ne postaje famili-

Jaran; toiertše, navikmemt ma

sve, me ravnođušan, ali uzvi-

šen, otsutanm, toleriše kao što

je uvek tolerisao hođočasnike

1 prognane na ovoj zemlji, Ni-

Korađo Alvaro

ko ne može reći da ga voli, pa

ipak tu se čovek oseća kao u

mirmom utočištu, u kome sve

može da se zaboravi, čak i no-
stalgija za prirođom”.
Ova Knjiga, koja je w osno“

vi moralstićka interpretacija

realnosti, preko italijanskih '

pejsaža i običaja, dočarava či-

taocu lik italijanskog narođa.

Njen naslov je utoliko oprav-

đan što je više od polovine

njene sadržine posvećeno Mi-

mu, pponiranju u njegovu stvar

nost , mlađog i starog građa,

na pola puta između večnog i

provizornog: „I poređ SVOE ve-

oma ozbiljnog đekora Rim po

izgleđu Dotseća na građ u for-
miranju u nekom đelu Ame-

rike...”, željan da se pokaže

uvek „lepo ođeven, ponosan,
aopadljtv”. Alvaro u njemu

vidi dva kompleksa, kompleks

    
. Čuveni engleska balerma Margot PFonten nalazi se na

dužoj turneji po Australiji. Na slici je vidimo sa njenim
partnerom Majklom Somsom posle pretstave „Lab
jezero“ u Empajer teatru u Sidneju.

„Siromaštva i smrti”,i: „Kula

najnovijeg, najlepšeg, najsku-

pljeg....”

Ali u knjizi „Rim ođeven u

novo”, nc govori še samo o

italijanskoj prestonici, U mjoj

ima „poglavlja 1I o Veneciji,

Wičenci, Kijodji, Djenovi, Pe-

skari i nekim drugim građo-

vima, .

*

Šoova „Komdida”

na filmu

Poznata drama «Bernarđa

Soa „Kandiđda” biće uskoro e-~
Kranizovana u Holivuđu, Kao

sigurna protagonistkinja Sspo-

minje se poznata američka po-

zorišna glumica Katarin. Kor-

nel, koja je u više navrata od-

bila ponude američkih prođu-

cenata đa se sasvim posveti

filmu. Kornelova je još pre

dvađeset gođina prviput pret-

stavila „Kanđiđu” američkbj

public!.

*

Festival antičke drame .

Pestival antičke drame koji

je ovih dana završen wu grč-

kom građu Epiđauru privukao

je više hiljada gledalaca iz

Grčke i inostranstva. Na ovom

festivalu učestvovali su najpo-

znatiji interpretatori antičke

drame: Katina Paksinu, Ana

sinoidiđu, Meri Aroni i dru-

gl. Antićke tragedije postavio

je na scenu ·reditelj AleKksis

'ma,

toarua su se nalazile tri Evri-

piđove i jeđna Sofoklova dra-

kao i dve Aristofanovc

Sva ova dela bilakomedije.
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U toku javne prođaje umetničkih dela

koje je izvesna gospođa Margaret Pomp-

son Bidl ostavila galeriji Šarpantije za

jednu Gogenovu sliku plaćeno je 104 mi-

liona franaka. Ovu sumu, koju ije ponu~-

đio qrčki brođovlasnik Bazil Peter Cu-

Minotis. Ove gođine na reper" landris, smatra se najvećim dosad ispla-

su prevedena na savremeni grč
ki jezik kako bi ih publika

me trajanja festivala, u orga“

nizaciji grekih turističkih bi-
roa priređeno je i više priređ-
bi nacionalnog foiklora, .,

Posledugih priprema dopr-

vog festivala antičke drame

došlo je tek 1954 gođine i đo-

sad su na njemu učestvovaja

samo grčka pozorišta. Među-

tim, na Kongresu Međunarođd-

nog pozorišnog instituta, koji

je početkom meseca održan u

Atini, pao je predlog da od

sleđeće godine na f{estivalu u-

čestvuju i Strani ansambli sa

antičkim komađima.

Sve Testivaiske priredđbe o-

držane su u epidaurskom

Am?fiteatru, koji je izgradio

grčki arhitekta Poliktet mlađi

u IV veku naše ere. Akustič-

nost ovog amfiteatra, smešte-

nog između brda obraslih bo-

rovom šumom, toliko je dđo-

bra đa se skoro i najmanji 5u-

movi čuju čak i u 55 ređu

gleđališta. i

i *

Međunarodni konkurs
zar violiniste

u Poljskoj

ug poljskom građu Poznanju

održaće se krajem ove godine

III Međunarodni konkurs za

violiniste imena Majnriha Ve-

njaskovskog, na kome će pr-

venstveno

_

lčestvovati mladi

izvođači, a isto tako i violin-

ski majstori. Konkurs će sc

odvijati u dve sekcije, ocenji-

x

JAVNA PRODAJA GOGENOVIH SLIKA

tva prirođa
godine.

korđe“. Na

  
razumela, Osim toga, za vre '

I druge Gogenove,
Maneove i Moneoveslike dostigle su „re

ođržana javna prodaja sa
koji pokazuju publici Gogenovu sliku.

  

Posle prekiđa od godineda-.
na ponovo se pojavio „Pilo-

zofski pregled” ovoga puta sa

Vukom Pavićevićem kao. od-

govornim urednikom, U član-

ku „MHegel i marksisti danas”

Veljko Korać piše da nam da-

mas „malo pomažu kategorije

Hegelove „logike” u konkret-

nim istraživanjima, čak i kad

kritički usvajamo i primenju-

jemo ono Što je u njoj traj-

nog karaktera... Bilo bi zaista

besmisleno verovati da je Uu-

opšte mogućno da se nauke

toliko razvijaju, a da opšta

"teoriska misao istovremeno

stagnira”. On pledira za jed-

nu dijalektiku koja bi se bo-

gatila konkretnim istraživanji~

_meanadunanzanr
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vaće se majstorstvo u izvođe-

nju i kvalitet instrumenata.

Ovako zamišljen .konkurs tre-

ba da osveži uspomenu na Ve

likopr poljskog kompozitora i

~ violinistu Hajmriha Venjaskov

skog, koji nije bio samo iz-

vrstan virtuoz, već i odličan

poznavalac violine. Žiri Kkon-

kursa biće sastavljen od naj-

poznatijih, đomaćih „i stranih

violinista. Po završetku kon-

kursa u Varčavi će se ođržati

koncert na kome će učestvo~

vati pobednici, a u Poznanju

će se prirediti izložba nagra-'·

đenih instrumenata,

ćenim iznosom za jednu sliku mođerne

škole. Gogenovo platno nosi naslov „Mr-

sa jabukama“i potiče iz 1901
Renoaroyve,

fotografiji: sala u kojoj je
službenicima

IZLOG ČASOPISA.  
„Filozofski i pregled“ broj1

ma. U raspravi pod naslovom
„Analiza nekih stavova i ka.

tegorija egzistencijalističke js

lozofije" Mihajlo Popović tvr.

di da je ontologija u sistemu

egzistencijalističke {ilozožije sa

logičkog stanovišta nemoguća.

Ipak on smatra da su izvesne

odredbe egzistencije date od
strane egzistencijalista deli.

mično tačne. U studiji „Prag.

matizam ViljemaDžemsa” Mi,

odrag Cekić je pokušao da ođ«

ređi mesto i Ulogu OVOtipič,

no američkog načina fjilozofi-

ranja u snopu intelektualnih

strujanja XX weka, i da skic!s

ra osnovne argumente za kri.

tiku njegove filozofske teori-

je. Jovan Ćulum je dao sup«
tilnu analizu pojma identičs

nosti sa samim sobom (odnos

sno pojma jedinstvenog egzem

plara) i pojmova i punog i

praznog, pokazujući đa su oni

besmisleni; ma fai način on je

otvorio put za jednu novu fi-

lozofsku kritiku. Bogđan Be.

šić je najpre izložio Raslovo

shvatanje pojma Hkauzaliteta i

slobode, a zatim ga podvrga»

vao Wkritici sa stanovišta di»

jalektičkog materijalizma. U

stuđiji „Platon i Makijaveli”

Mihajlo Đurić objašnjava prin

cipijelnu razliku između ova

dva politička mislioca, unoše~

ći pri tome promenu u iras

dicionalno shvatanje o odnosi

između njih. Autor argumen=

tovano obrazlaže đa je Platon

bio MWonzekventniji ođ Maki?
javelija u zahtevu za Sprovo«.

đenjem političkih ciljeva drs

žave. Dr Miloš Đurić izlaže

Platonovo učenje o najvišem

dobru, koje prefstavlja vrhu-

nac učenja o idejama velikog

Thelenskog idcaliste.

uwu eseju o pjtanjima vredno-

sti i smisla života Vuko Pa»

vićević uspešno polemiše sa

pesimističkim shvatanjima Av-

tura Šopenhauera i iznosi ra-

zloge za jednu aktivnu afir-

maciju života. /

Uuw prikazima o osvrtima B.

Šešić pozitivno piše o „lLogici”

Mihajla Markovića, a Zagorka

Pešić prikazuje drugo kolo
brošura iz {filozofije koje je

prošle godine izdao RAD. Isti

autor piše i o knjizi Yojerba-

hovih „,Principa filozofije bu-

dućnosti”, „dok A. Stojković

iznosi filozofsku tematiku ra»

spravljanju ma stranicamašOV·

jetskog časopisa „,Voprosi fi»

losofi”. U podužem afirmativ-

mom prikazu knjige Dr. Lj"

Živkovića „Nauka o postanku

čoveka” Veljko Ribar je izneo

i svoja shvatanja o nasleđu

stečenih. osobina.

Na kraju ovoga broja nalaze

se prilozi o nastavi filozofije,

i o osnivanju jugoslovenskog

društva za filozofiju i socio”

logiju, kao i in memoriam Dr

Vladimiru Dvornikoviću i Dr

Marijanu Tkalčiću. (C,)

  LZ STARIH DANA

BIO JENEPOKORA
(Povodom stogodišnjice smrti Ivana Frate

Život mu je bio kratak, ali ne i prazan. Imao je
sreću da poživi u jednom prelomnom dobu, i sme-

losti da u njemu ne ostane posmatrač. Savremenik

Srpske revolucije i Ilirskog preporođa, ovaj franje-

vac bosanski bio je aktivan suborac u oba ova

pokreta. >

Rođen je u Banjaluci, 8 jula 1818 godine, u za-”

natliskoj porođici, Kađ je stasao za školu, otac ga ·

je odveo u fojnički franjevački manastir, najviše

što mu je, u ona vremena, mogao pružiti kao Ško-
lovanje: Fojnički fratri, otkrivši u detetu talenat

i žeđ za naukom, poslaše ga, docnije, u Zagreb i
Vesprim da uči filozofiju i teologiju. Ali mladog
klerika, na ovim njegovim prvim koracima preko
granice, prosvetiteljske ideje iliraca i srpska oslo-

bođilačka misao oduševiše i ponesoše više nego li
teološke studije.

_ Već 1840 godine, sa trojicom bosanskih drugo-
va, Jukić se potajno vraća u Bosnu da priprema

narod na ustanak. Kad naiđe na nerazumevanje
starije sabraće, a starešine ređa čak mu pripretiše

đa će ga silom sprečiti u njegovom poduhvatu, on
se u odluci đa izvrši svoju misiju pokaza najpo-
stojaniji u svojoj „četvorci“. Na „očinske“ savete
brižnih fratara đa se ne upušta u „vratolomna“

· pređuzeća opasna i po njega i po franjevačku pro-
vinciju, Jukić je, pozivajući se i na onu latinsku

— Dulce et decorum est pro patria mori, odgo-

vovio u ime svoje i svojih đrugova: Mi hoćemo

ter hoćemo, pa šta nam, Bog da i sreća junačka!

_ Ovom svom stavu iz 1840 gođine Jukić je ostao
Veran sve do svoje prevremene smrti, koja će qa

naći m Beču, 20 maja 1857 godine, Bio je poverenik
Garašaninove 'propaganđe, očekujući oslobođenje
Bosne ne iz Beča, negoiz Beograda. U borbi bo-

sanskih franjevaca za očuvanje svoje autonomije,
on se otvoreno suprotstavio težnji Beča i Rima da
svu vlast mađ katolicima bosanskim stave u ruke '

fra Rafe Barišića, biskupa „austrijanskoga“.. Kad
je Omer paša Jomio otpor bosanskih feuđalaca pro-

tiv carskih reformi, Jukić je sa njim poverljivo

,

razgovarao u najboljem uverenju đa U grudima

ovog turskog seraskera još bije „slavjansko“" stce.

Težište Jukićeve aktivnosti ostaće, međutim, na

kulturno-prosvetnom polju. Kao književnik i kul-

turno-prosvetni radnik, on je zadužio svoj narod i

obezbedio sebi trajnu uspomenu u njemu. Tako su

mnogi njegovi planovi na ovom polju ostali neo-

stvareni, njemu pripada zasluga da je bio njihov

inicijator i pokretač i da, u borbi za njihovo ostva-

renje, nije posustao. Nastojao je da, osnuje „knji-

ževno društvo“ koje bi se „oko književnog i umnog

napređovanja bosanskog puka „brinulo“, i štampa~

riju, i muzei, i Što više „narodnih učionica“ i knji-

Žnica. Skupljao je narodne umotvorine i starine, i

druge pozivao da i oni to:čine. :

Ono što je zavisilo samo od njega, Jukić jei

ostvario. To je u prvom redu njegov naučni i knji~

ževni rad. On je pokretač i urednik prvog bosan-

sko- hercegovačkog časopisa - almanaha Bosanski

prijatelj, koji je bezmalo u celini njegovo delo

iako su samo prve dve svšske objavljene za nje-

govog života (1850 i 1851), a treća, bez njegove

krivice, tek posle njegove smrti (1861). U njima

najviše mesta zauzimaju narodne pesme, Ppripo-

vetke, poslovice i zagonetke, to, po njegovim re-

čima, „najveće blago narodnc“, sveđočanstvo naše

narodne „bistroumnosti“ i „mudroljublja“, spome-

nik „slavjanskog velikog značaja, visokog uobraže-

nja i tankoumja“. U zasebnim. rubrikama „Bosan-

ski prijateli* donosio je starine bosanske, biogra~

fije zaslužnih Bosanaca, pouke o čuvanju zdravlja

i lečenju bolesti, bibliografiju knjiga koje prepo-

ručuje čitaocima, itd. U njemu je Jukić objavio i

svoja tri oveća članka: Zemljodržavopisni pregled

turskog carstva u Evropi, Omer-paša i bosanski

Turci, 'i Putovanie iz Sarajeva u Carigrađ aodine

1859 mjeseca svibnja (svoj put u ptogonstvo).

- Do pokretanja Bosanskog prijatelja. Jukić sara-

đuje u savremenim srpskim i hrvatskim listovima,

Srpsko-dalmatinskom magazinu, Srpskom narod-

nom listu, Gajevoj Danici i Vrazovom Kolu. Obja-

NSVEŠTENIK...
Jukića)

vio je u njima i nekoliko mačajnijih priloga, puto-

pisa i geografskih i istoriskih rađova (Putovanje

iz Dubrovnika preko Hercegovine u Fojnicu, Puto-

vanje po Bosni god. 1842, Putovanje po Bosni god.

1845, Putovanje po Bosni god. 1845, Zemljopisno-

povjesno opisanje Bosne, Zemljopisno-povjesno

opisanje Hercegovine, Geografično-statistično opi-

sanje kneževine serbske, Hristjani u Dalmaciji i

njihova književnost, Hraina bosanska, itd.).

Godine 1851 objavljen je najveći i najznačajniji
rad Jukićev, njegov Zemljopis i povjestnica Bosne,

koji je trebalo da bude izdan u Beograđu, ali je,
na insistiranje Gajevo, štampan u Zabrebu. Jedan
naš savremeni istoričar rekao je za ovu knjigu da
je još uvek „korisna“ i „ne bez vrednosti stvar“,

ističući sa pohvalom da se njen autor interesovao

za „sve strane duhovnog života svoje otadžine u”
prošlosti i sađašnjosti“, i daje upravo on prvi koji
je dao „pregled njene' prošlosti“. Kao „dodatak“,
pisac je na stranicamaove Knjige štampao i po-
znate „Želje i molbe hrišćana Bosne i Hercegovi-
ne“ upućene sultanu Abdulmedžiđu, u kojima je
(kaoverovatni autor teksta) izneo pred evropsku
javnost dokaze o tomekako su carske Yeforme
ostale u Bosni tek mrtvo Slovo na hartiji: nije
stavio ispod njih nikakva potpisa, ali je rekao u
napomeni da bi ih potpisalo na hiljade „carskih
podanika" kađ ne bi strahovali od posledica.

Napisao je Jukić 1 jeđan bukvar (Početak pi-
smenstva i napomena nauka kerstjanskog na slu-
žbu pučkih·učionica — Zagreb 1848),a godinu dana
posle njegove smrti, u Osijeku 1858 godine, štam-
pane su Narodne pjesme bosanske i hercegovačke. 5:
kojeje, uglavnom, on sabrao.

Na svojim poslovima, koje je osećao i nosio u
sebi kao hajsvetiju misiju,

tem, trošeći đobar đeo svojih nesvakodnevnih ener-
qija na obračunavanja sa svojim mnogobrojnim

neprijateljima, kojima nije ostajao dužan, koje nije

ovaj retki ,rodoljub ·

našao se više-manje usamljen. Ali je, bez zamora
i straha, ipak produžavao đa ide dalje svojim pu-

. sa Srbim

šteđeo. Naročito je bio ozlojeđen na svoju sabraću.
Tranjevce, one između njih koji su -— po njegovin
večima — „svako njegovo.dđomorodno poslovanje |
napajali čašom čemera i pelina“". Vezani obaveznom

poslušnošću sa Vatikanom i, preko njega, sa nje-
govim. bečkim saveznicima, oni stvamo nisu ni

mogli da pokažu pravo razumevanje za Jukićeve
pozive da ne budu samo „fratri bosanski* nego i
„đdomorodci slavenski". U razgovoru sa austriskim
konzulom o sporu između Yranjevaca i Barišića,
Jukić se nije ustručavao dana račun svoga biskupa
i njegovih bečkih i rimskih gospodara izgovori reči
koje če konzul, u zvaničnom izveštaju, okarakteri-
sati kao „revolucionarne" i „bezbožne“,

Verski tolerantan, ovaj neobični franjevac zala-
gao se u svom čašopisu za osnivanje pravoslavne
bogoslovije u Bosni i pozivao i „rišćane“ (pravo-
slavne) i „kršćane“ (katolike) da zajedničkim na-
porima stvore sredstva za podizanje škola, sa ogra-
dom da to, istina,može da čini i svaka vera „na-
baška“, ali samo onđa ako, „po našoj nesreći ne
mognemo u dobru općemu „biti ujedinjeni". Svoj
bukvar Jukić je štampao i ćirilicom i ponosio 56
time da u svojoi školi u Varcaru ima učenika od .

· obe vere, pa čak i pravoslavnih bogoslova. Među
knjigama koje je Jukić rasturao . na-ptvom
mestu su po broju primeraka 'bla dela • Dosi-tejeva. :Š RAB:

Ovakvim svojim stavom, i radom, ovaj istinski
rodoljub jugoslovenski. nužno je Gorepijenjei navukao na sebe mržnju i osvetu i papskoga Ri-ma i carskoga Beča, i turskih vlasti. u Carigrađu ibosanske feudalne gospođe, a njegova franjevačkaOON u svom oportunizmu, zazirali su ođ njegagta ga se kad gođ im je to bilo potrebno. U-hapšen i prodnan zavazda iz Bosne po nalogu Omerpaše, Jukić je u Rimu zatočenik Kongregacije zaPpropaganđu vere, a u austriskim zemjjama policija
OROŽž. alisa  OOaiovannKth nacionalistane-

narhiji, SSHOeOROPAIo
_ Kad je, devedesetih godina, jedna grupa Banja-

Sans počela da skuplia priloge 28odizate spo-nenika svom zaslužnom sugrađaninu, njihovoj 8k-ijisuprotstaviše se i crkva i država, sa zajednič-
ikom motivaciiom da je Jukić „isuviše simpatisao“

a i da je bio — „nepokoran svećenik“.

Iliju Kecmonović  
 



 

| KRIT IKA.

OTKRIVANJE
SAVREMENOSTI
Vjekoslav Kaleb: „Smrtni zvuci“, izdanje „Svjetlost“, Sarajevo

Živimo u veku nauke i tehnike;
ba je činjenica banalno opštepozna~.

ta isto koliko je neizbežna i nemi~-
novna naša zapostavljenost i pre-
puštenost naučno-tehničkim čudi-
ma, ili basnoslovnim divotama, ili
smrtonosnim iskušenjima. Pa ipak,
posedovanje frižiđera — jedno od
tehničko-konfornih

·

preimućstava
savremenog čoveka —, ili odlazak
avionom na letovanje, nipošto još
ne znači i ne đokazuje da su ljudi

zbog toga u svome svakodnevnom
životu srećniji, zađovoljniji i spo-
kojniji. A da i ne govorimo o osta-
Pm atomskim, dirigovanoprojektil-
skim, hidrogenskim i hitrozverskim
sablastima koje podrivaju san i ja-
fu. današnjeg čoveka, savremenog
Bveta! Jer sve je to — ma šta se

inače govorilo — izvan naše, moći
i sposobnosti đa se ođupremo, od~
branimo, sprečimo pomor, opame~
timo i umudđrimo mudre i nedo-
BtižŽne „više sile” koje nam ru-
kama ili nogama bacaju i doturaju
dobro ili zlo da se kobeljamo i sna-
lezimo kako znamo i možemo,

Čemu onda brinemo, kao što bri~
fneme, belosvetske brige i isprav-
ljamo međunarodne  knive Drine
oko tamo nekih projektila i mođer

nih tehničko-ubilačkih reptila (ne
leptira), čije učestano i kaćiper=
no spominjanje u razgovorima i pi-

sanju ne može više nikakobiti znak

dobrog ukusa i preterane intelektu-
alne suptilnosti. Ne bismo se, da-

kle, ni mi upuštali u tu opštu mut-

nu i besciljnu verbalnu avanturu

da nam Vjekoslav Kaleb u svojoj,

knjizi pripovedaka „Smrtni zvuci”
nije za to dao dovoljno razložan

povod.

Taj povod je — i to najdirekt=-
niji — pripovetka sa ogoljeno jed~
nostavnim, tvrdim naslovom „Teh-
nika”.. Sadržaj joj je takođe jed-
nostavan: to je zapravo dijalog či-
ja dinamika i intenzitet postepeno
rastu, do kulminacije i poente koja
je etičko-psihološko razrešenje
pripovetke; glavnu reč ima jedam
profesor, neodređenih godina, ne-
određenih sklonosti, dok cela nje-
gova pojava odaje „nekakvu neoz-
biljnu ozbiljnost i površnu tragič-
nost”. Među prvim profesonovim
rečima nalazi se pitanje upućeno
ironično-bojjažljivo-strpljivom sa-
govorniku: „Reci ti meni, što se
ovo radi po svijetu! Gdje je ljud-
ska pamet? Postoji li? Ima li tru~
na, i tračka?” Razgovor potom po-
staje smotra „savremene svetske
političke situacije, iz koga, izme-
đu ostalog, saznajemo đa je „svak
pošten samo dotle dok ne može
ništa da otle” i da je tehnika već

postala nametljivi teret i pretnja
čovekovom fizičkom opstanku:
„Čemu tehnike više nego je po-
trebno? Tehnika radi tehnike! Če-
mu tehnike više nego ie treba za

muđar život!” Ta filantropsko-ko-
smopolitska tirada završava se O-

vim naglim obrtom: „Ne mogu izi-
ći ma ulicu, u šetnju, jer nemam
čestita odijela, pa hajde da odigra-
mo'koju partiju šaha”.

Kalebova je ironija, eto, duboka,
poučna, majstorska, ingeniozna! O~
sobina je ovog našeg vremema da
aktuelne sitne i krupne ljudske
probleme i motrebe zataškava i za~
trpava gromadama fraza o boljem
i srećnijem životu u buđućnosti; da
se raspravljanje o svakodnevnim
ljudskim stvarima, brigama i neđa-
ćama običnog čoveka preobrati u
celomudreno i apstraktno bistrenje
velikosvetskih stvari i briga u či-~
'jem rešavanju on nema i ne može
imati nikakvog udela, što je, ne-
sumnjivo, samo pričanje u vetar, iy
razume se, bezopasno, nejeretičko
i — „konstruktivno”! Kalebov pro-
fesor-zanesenjak koji za sve rak-
rane savremenog sveta, ali nema
pristojno ođelo za šetnju, živa je
slika i prilika naših kolebanja i
lutanja od velikih, bučnih reči i na-
da do proste gorko-bolne istine o
životu koju je nemogućno zaobići
i zakopati u lepršavom paperju za~
varavanja i zabluda. Kalebovo i-~
stančano osećanje savremenosti,
koju on:tu na posređan način vi-
dovito otkriva, dobilo je u pripove=~
cr „Tehnika” i doličan umetnički
izraz; to možđa (stilsiki) nije ipravi
Kaleb, dosađašnji, ali je verovatno
novi Kaleb, budući, No u svakom
slučaju — eto savremene teme, ne~
izneverene, opominjuće životne is
stine, zanimljivog, efektnog pripo-
vedanja! Pisci, osvrnite se...

T u pripoveci „Suze vola”, jednoj
od boljih Kalebovih ratnih proza,
oseća se krepki dah realnosti, iako
je osnovni ton priče sentimentalno
patetičan. Bilo bi besmisleno tvr-
diti da je u ostalim  Kalebovim
pripovetkama title realnosti napu-
šteno. No ipak, na izvestan način
ono je izbegnuto: zamenjeno je i-
maginarnim postoljima koja lebđe
u vazduhu; konstrukcijama. Jedan
vid konstrukcije je parafraza sa-
mog sebe: pripovetka „Meki puto~
vi” slična je „Tehnici”, ali je sla~
bija; ili parafraza drugog pisca;
pripovetka „Štap u šetnji” potse-
ća me na odličnu novelu Mirka Bo~
žića „Šetnja”; jedan vid konstruk-
olje — ili neprođubljenost teme —
jeste i podleganje anegđoti koja je
u „Triumfatorima” . poslužila, kao
osnova za' burleskni humoristični
feljton,

Utvrditi i tačno razgraničiti od-
nos pisca prema stvarnosti nije
nimalo lako; posebno u Kalebovom
slučaju. U jednoj pripoveci njegov
jumak kaže: „Nisam navikao da od

ljudi očekujem dobro” (velika reč
u doba kad je dvoličnost najsigur=
niji put ka takozvanom uspehu i
ugledu u društvu); 'a u drugoj:
„+ ljudi su mi postali bliži i ja se
sasvim obratim njima”. Kaleb, da~
kle, nije idealni optimistički čove-
koljubac, on vidi i belo i crno, i
dobro i loše, a to je bitno. Ispovost
o svome odnosu prema realnosti
on je najverođostojnije dao u pri-
poveci „Snijeg”: „Čini mi se da
sam izvan svijeta, u nekoj naučnoj
zasjedi, pa gledam ljude, život kao
rajan istančan leden eksperime-

nat. Uronio sam u neko razumsko
uživanje toga strojenja tvani. Pa
ipak sam stajao čvrsto na zemlji
i nisam zaboravljao Ijude-goste...”
TI doista, Kalebovo pripovedanje o~
stavlja utisak stalnog piščevog tra-
ženja razmaka od predmeta o ko-
me govori, udaljavanje od stvari
da bi se iz daljine naslutio njihov

poredak i smisao; one postoje iz-
van nas (,,o ramenu mu visi i ta-
lijanska puščica, kao zaboravljena,
kao da on i ne vodi računa o toj
puščici, kao da puščica sama svo-
jom voljom visi o njegovu rame-
nu”); dok mi postojimo izvan njih
(„A mi smo svi ležali mirno i neu-
tralno na podu nastojeći da budemo
Što nevidljiviji, i ne osjećajući se
na svijetu”). Ima u tom stavu iz-
vesne artističke zanesemosti: taj
artizam, to filigransko, mikroskop-
sko, milimetarsko lovljenje deta-
lja učinilo je pojeđine Kalebove
pripovetke amorfnim, ili sleđenim,
u sebe zatvorenim, i za čitaoca ne
baš uvek privlačnim i zanimljivim.

Kalebovo rasmatranje i rastva-
ranje detalja pretstavlja inače spi-
sateljsko tehničko '(opet tehnika!)
savršenstvo i. kao, stilska kreacija,
ima ponekad skoro nedoštižnu le~
potu i draž: „Volovi su gazili po-
lagano, uživajući u prostoru, tro-
šeći ga štedljivo,kako im se otva~
rala mračna staja. Svijetlo dana o-
stajalo je i dalje mirno, sivo; nebo
se nije namjeravalo vedriti i danas

   
Vjekoslav Kaleb ·

4
će tavoriti,tako škrto do večeri.
Vrane su već bile na poslu, na nji-
vicama, ali se nisu glasile: bile su
čudna malena bića, mudra i pod-
mukla, i jako uđaljena od čovjeka,
za nekom neprobojnom,. nedosti~
žnom ogradom, i kretale se sa-
svim mirno i spokojno u sivoj pu~
stoši, na prostoru smrti”. } tako
kod Kaleba i domaća, seljačka, rat~
na tema („Suze vola”) i sumračna
kafkijanska atmosfera („Zaroblje~
nik”) dobijaju uvek indiviđualnu
piščevu stvaralačku, stilsku osobe-
nost. U knjizi „Smrtni zvuci" Vje-.
koslav Kaleb je prikazao kontra-
ste i raspone koje dosad u njego-
voj prozi nismo mogli uočiti i ko-
ji, mada još umetnički nedovoljno
izraziti i definisani, u moralno-
psihološkom aspektu znače novo
određivanje i novo iskazivanje o-
vog istaknutog pisca pred nasušnim
pitanjima današnjeg doba i života.

_ Miloš IL Bondić

 HAJNE KRITIČAR
_ I PUBLICIST

| HajnrihHajne: „Iz kritike i publicistike“,
· izdanje „Kulture“, Beograd

Ako je po ičemublizak i pristu-
pačan savremenom čitaocu, onda
jeto Hajnrih Hajne po svojoj bri~
ljantnoj ironiji i đuhovnoj elastič-
nosti, koje su razarale mnoge u-
staljene i stupidne konvencije in~
telektualnog života Evrope njego-
vog vremena. Hajneov smisao za
ironično povezivanje najrazličiti-
jih: elemenata društvenog života,
učinio je đa ovaj veliki pesnik do-
segnedo bitnih pitanja socijalnih
zbivanja svoga đoba. Od najaktu~-
elnijih političkih tema, preko či-
sto umetničke problematike, Haj-
neov interes je išao do najap-
straktnijih traženja suštine filo-
zofskih uopštavanja jedne epohe,
koja je obilovala revolucionarnim
prevratima u društvenim odnosi~-
ma i promenama u svesti ljudi.

I u svojim lirskim pesmama, pa
makar. one kazivale  najintimnije
detalje jednog života, Hajne nika-
da nije mogao da se potpuno ot-
me ođ sladostrasnih otkrivania
ljudske gluposti. Ponekad je -.fo
remetilo integralni sklad poetske
ideje, ali je učinilo da Hajneovi
stihovi nagoveste smisao jedne no .
ve buđuće poezije koja će racio-
nalno – apstraknim sredstvima po-
kušati da odgonetne odnos intim-
nog dela čovekove prirode sa su-

__________z E

Poezija blavih bezdana
Mirko Banjević: „Bezdani“,

i bura
Sve ono najvrednije što je u po

eziji ostvario Mirko Banjević sa-

držano je, uglavnom, u poemama.
Još od početka svoga pjesničkog
rada on u toj formi razvija i iz-

građuje jedan poetski jezik svje-

žih ritmova. U osvajanju te pjes-
ničke forme, on je od socijalne

poeme „Kakanj” preko „Sutjeske”

do „Bezdana” izgradio svoju pje-

sničku fizionomiju. Time ovaj Cr-

nogorski pjesnik koji je još sa pr-

vom svojom knjigom, „Pobuna

uma” (1950), skrenuo na sebe pa-.

žnju, potvrđuje činjenicu da je
poema njegov najpotpuniji i naj-~
bliži poetski izraz i forma. .
U poemi „Bezdani” Banjević je

umnogome izišao iz svojih dosa-
dašnjih okvira. On se ovoga puta
malo odvojio od svojih najčešćih
poetskih preokupacija — od rat-

nih motiva, iako i ova poema no-

si neke od odjeka tih tema.
Motiv ove poeme je more — ti

modri, crni i plavi bezdani našeg
Jadrana. More u doživljaju pjes-
nikovom, more i obale, more i
bure, bure i ljudi, školjke koje
kriju pjesme pijeska i algi, ma-

sline — svjedoci otisaka vreme-

na, kameniti gorostasi — vijenci
mora i sigurnosti, špilje mora i

špilje dragulja života, život i vječ-
ni ritam te beskrajne i razlivene
stihije, more i ljubavi, ljubavi i

talasi koji je nose i dave i čuva=
ju, bure u ljuđima — to su rit=

movi i boje, životna tkiva i krvo-:

toci ove poeme.
Ima mjesta gdje prosto pjesma

navire, izbija sama, skoro da i ne

osjetimo da je pjesnik tražio riječi.
Ali, kađa pogledamo poemu kao
cjelinu, kao jeđan poetski mozaik
koji ovdje sjedinjuje najraznovrs-
nije oblike, tonove, boje i još
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izdanje „Narodne knjige“,
Cetinje

različitija raspoloženja sa jednim
živim nervom sočnog pjesnikovog
jezika, onda ćemo uvidjeti da Ba-.
njević istrajno traga za novim
formama, za „novim ritmovima.
Često mu to i uspijeva, ali ima pje
sama koje su potvrdile i obrnut
slučaj. Tamo je obična kriva usi-
ljena i isforsirana rima, taj okov
koga često misao ne trpi, ali na
kojoj ovaj pjesnik mnogo insistira,
Nimalo opravdamo, naravno.Jer za,
promašaje i konfuznost nekih pje-
sama ove, poeme dijagnoza je bez
dvoumljenja: — rima je umrtvila
pjesmu i katkađ progutala neđužnu
dobru misao u začeću. To bi se
moglo zamjeriti ovoj poemi Mirka
Banjeviča,

Inače, ona po mnogočemu (a
naročito po nekim izvanredno gra~
đenim i pronađenim slikama, po
metaforičnosti, i muzikalnosti je-
zika) unosi jednu svježinu u naš
poetski vrt. Uz to poema „Bezđa“~
ni” je dobro komponovana. Kat-
kad, učini se, đa. se pjesme ukla=

  
Mirko Banjević ·

}

paju i pretaču jedna u drugupo-
put morskih talasa, Samo, oči-
gledna neujednačenost, pogotovo
pjesama koje evociraju ratne đane
narušava tok ovih svježih talasa
poetskih. ·Banjević je nesumnjivo
najbolji kada uz huk nabujale
emocije doživljava i huk mora.
Tađa bezđani plavi pretočeni u
sočni poetski govor prođiru do u
bezdane naših čula, zapljuskujući
ih kao talasi obale,

Iircm Ceković

DPSESIJA SMRTI | METAFORE
Branko V. Radičević: „Četvrta noć“, izdanje

„Stožer“, Beograd
Između dva Rađičevićeva roma–

na — „Bele žene“ i „Četvrte no=
či“ — postoje neke vrlo lako u-
očljive sličnosti, zapravo jedna
sličnost koja đokazuje da je autor
pre svega pesnik a tek potom pi-
sac koji poseduje sklonosti ka iz-
ražavanju u prozi; naime, dok je
tu romanu „Bela žena” sebe po-
kazao kao preokupiranog „proble-
mima seksa, pervertiranosti, kao
opsednutog analizom izopačenosti,
a ta analiza, često, u Rađičevića
nosi obeležja jednog vidno forsi~
ranog naturalističkog tretmana si-
tuacija i ljudi, — dotle je roman
„Četvrta noć“, ustvari, jedna duža
novela, izraz piščeve Mreokupacije
činom ubijanja i posebnostima svih
komponenti nasilnog  usmrćivanja
čoveka. Uzgred da zabeležim i to
da je za zažaliti što je Branko V.
Radičević prenebregao vremensk6o,
određivanje teme svoga romana,
što je zaobišao jasnija vremenska-
i politička određivanja ljudi i si~
tuacija u svojoj, takođe, vrlo če-~
sto, naturalistički obojenoj analizi
košmara smrti; ako je Branko V.
Rađičević pretpostavljao da bi na
taj način, đa je to učinio, nekim
anti ~ opštehumanističkim šemafi-
zmom ograničio tematsku potku
svoga romana, i osnovni motiv i
njegova eksponiranja, to je, izve-
sno i neosporno, ubedljiv znak da
se ovaj predračun pokazao prilič-
no proizvoljan | }

Da, harala je u svim „ratovima
ta jalova, ta besplodna, ta ogor-
čena i nemušta britva smrti; čin
ubijanja, nasilnog oduzimanja ži-
vota drugome, kao stalni, do ne-
umitnosti tragični uzrok mnogih
daljih. smrti i posledica miza svih

prevremenih i nasilnih „odlazaka,
neopozivo, uvek preteče po ljdUd-
sku egzistenciju, to je Radđičevi=
ćeva osnovna preokupacija u ro-
manu „Četvrta noć“, Zato bi do-
bro bilo da je ta preokupacija ja-
snije određena vremenom sa pre-
ciznije defihisanim motivima u-
smrćivanja a ne samo ostvarena
najednostavnoj kontraverzi prav-
da — ne — pravda.

Rađičevićeva  snoviđenja smrti
u romanu „Četvrta noć“ istkana i
od pesnikove želje da se ostvare
u 'iznenadnoj, bizarnoj, često i u
krepkoj metafori, — ta snoviđe-
nja neodređena šematizmom četiri
vojnika koji beže od pravedne ka-
zne za počinjene zločine i koje
pravda sustiže nenadano ali neu-
moljivo i neumitno od četiri bor-
ca koji zločin treba da kazne 1
koji ga kažnjavaju (ovaj mi šema-
tizam liči na brojčano određene
suprotne timove, nešto, nalik na
„crveni“ i „plavi“), rekoh, ta sno-
viđenja koja su okosnica radnje
ovog romana nisu istinski domet
pravih mogućnosti lirika Branka V.
Radičevića koji se, naravno, još
uveki samo i tek, — oglođa na
području proznog izražavanja.
A roecenzent ove knjige uzima slo

bodu da se zapita, kada nisu pisa-
ni romani koji su, samo, osrednji?
Čak i onda pisani su oni nemili~.

ce kađa su bili svedočanstva piš-
čevog bogatog repertoara metafo-
ra, kao u Radičevićevom slučaju,
i jedne nesumnjive elokvencije, ta
kođe, kao u Radičevićevomslučaju,
koja je ostala, nažalost, samo, čar
dakni na nebu ni na zemlji. To
„dokazuje i roman „Četvrta noć“,

| . „Bromko Peić

štinskim merilima „opšteljuđeKogi
kretanja. 1

A Kao i u poeziji, međutim, Haj-d
ne je i u svojim publicističko-kris4
tičkim. radovima lirski orijentisan;
Bez obzira na sva kolebanja, pad
dove, skretanja sa puta progres
sivne misli, ova Hajneova „lirič4
nost“ 'izražavala je na svakoj stra
nici izvesnu — ličnu ili tuđu +—
dramu. To pokazuje i ovaj izbon
njegove publicističke proze, koji
smo dobili preveden na naš jezik.

Bilo da piše o Napoleonu, fran+d
cuskim slikarima, Spinozi, Šekspi=
ru ili„Don Kihotu“, Hajnea uvek
privlači jedan specifičan vid isti
ne, kojim su borci u oblasti polid
tike i kulture afirmisali etičke vi4
dove svojih ljudskih i intelektuaH .
nih nastojanja. U tome smislu ka=
rakteristični su Hajneovi napisi o
Spinozi i Lesingu. O Spinozi Od
kaže: „Nisam mogao a da ne skre
nem pažnju na lične nedaće ovog
velikog čoveka. Njega nije obrazo~
vala samo škola nego i život... U
njegovim spisima lako se razaznas
ju neposredni tragovi života“,

Možda Hajne nije bio dovoljno
jasan u svojim odredbama „život“
nih tragova“, što se vidi i iz nje-
gove političke  kolebljivosti, ati,
ipak, uvek je bio cbuzet silinom
trageđije onih koji gladđuju i onih
čija je patnja prouzrokovana mr-
žnjom, nerazumevanjem i glupošću
drugih. Cpis o Šekspirovim žen-
skim likovima više je traganje za
onim šta bi te ličnosti mogle biti
u životu, nego analiza umetničke
vrednosti Šekspirovih tragedija. I-
sti je slučaj i sa ogledom o „Don
Kihotu“: „Tipove Don Kihota i

njegovog štitonoše sretao sam ne
samo među muškarcima, nego i

među ženama“. Pre svega, Hajne
je zainteresovan za „međusobnu
ljudsku dopunu između Don Kiho-
ta i Sanča Panse. Jer samo se ta=
ko može razumeti vrtoglavi tok
celovite životne zbilje, čije je o-
bilje raznolikosti Hajne podvrga-
vao oštroj kritici svojih ironičnih
opaski, koje su kao takve prera-
stale u jedan 'metođ otkrivanja
moralnih značenja društvenog ži-
vota, Pa čak i kad govori o slikar
stvu ili pozorištu, Hajne ne pro~
pušta priliku da konstatuje vređ
nost životnog „prototipa, „gleda-
jući, kojiput, „kroz prste" neobič=
no lošim umetničkim ostvarenji=
ma. Ali koristi svaku mogućnost.
da kritikuje snobovska iživljava=
nja aristokratije, kao i #ćiftinski
životinjizam buržoaskih skorojevi=
ća. Hajneov đivni članak o Febru=
arskoj revoluciji 1848 0., đao je
prie njegovoj jetkoj ironiji da
ođe do punog izražaja. Između

ostalog, Hajne je pisao: „Bogata-
ši su se grdno čudili što se te
jadne gladnice, ti golaći, nisu ni
jednom.ogrešili o tuđu imovinu za
ona tri dana dok su vlađali Pari-
zom... Nekima čak nije bilo sa-
svim pravo što je narod postupio
s tolikom strogošću. prema onoj
nekolicini lopova koji su uhvaće=
ni na delu.

Hajneov smisao za uočavanje
društvenog života, ogleda se i u
njegovom oduševljenom ·pronala=
ženju istine u istoriskim: pojavama
prošlosti. Mada je često i preten=
ciozno grešio, ovđe je umetnik, e=
rudit i publicist, našao izvanred=
nu mogućnost za ispoljavanje ,svo
je raznovrsne darovitosti. Kritiku=
jući romantizam i romaritičnu ško
hu, Hajneovo umeiničko osećanje
progovorilo je strasnom ljubavlju
prema istinitoj lepoti umetničkih
dela, odbacujući praznu slađunja-
vost, nisko licemerje i jeftini kič
koji u lažnoj svetlosti prikazuje
društvenu stvarnost. Takođe, Hajd
neovo publicističko . pero dostiže
pravu umetnost i onda kad se Gs
bara na religiju i crkvena učenja,
Mržnja prema crkvi i popovštini
neprekidno je prisutna u svim nje
govim napisima.

Pesnik „Tkača“ unosio je u SVO
je publicističke napise obilje pođa=
taka iz svojih ličnih životnih do-
življaja. To je činio „sa nervom
'pravog umetnika, stvarajući od
velikog broja članaka i ogleđa za:
nimljivu umetničku prozu, privlač~
nu i za savremenog čitaoca. Tome
treba dodati majstorski stil i T;
skreno uverenje u istinitost svoje
pisane reči, što, zajedno sa osta
lim odlikama ovih spisa, pretstav~
lja jedan specifični i originalni vid
publicističke delatnosti. ei
Ovaj izbor iz publicistiških ra<

dova Hajnriha Hajnea izvršio je
i pogovor napisao dr Miloš Đor-
đević, a tekstove je preveo Nenađ
Jovanović.

Predrag S. Perović
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ZAPISI O JEDNOM PUTOVANJU
Završio sam večeru, razmišljaju~

či kako ću stići do železničke sta-
nice. Ali, kao što je pljusak počeo
svoju letnju igru dramatičnim ra-
sterivanjem „nedužnih posetilaca
letnjih bašta i vijanjem šetača ro
\Wlicama, tako je iznenađa prestao
i ja sam mogao da odem do želez-
ničke stanice po pokvašenom asfal-
tu. U kupeu orijent-ekspresa bilo
je dosta mesta da se čovek ispru~
ži. Kasnije je đošao i san.

Kišobrani

Posle kraćeg zadržavanja u Za-.
Brebu'i: male šetnje trgom ispred
Glavnog kolodvora, gde se šareni
velika grupa đaka na ekskurziji, u-
moma i izgubljena u nepoznatom
građu, vratio sam se u kupe ek-
spresa koji nastavlja svoj brzi put
prema severozapadu.

Kroz prozor vagona viđe se plod-
ba polja u kojima se povija zaru-
dela pšenica i sazreli ječam. De-
ea, kao uvek i svuđa, stojeći po-
red stada koja uzimaju svoj dnev-
ni obrok trave, mašu vozu. Livade
i ledine su prošarane baricama. Na
perajima nekih parcela kukuruza
primećuju se tragovi grada. Šteta
nije katastrofalna, ali se ne može
izbeći zebnja od eventualnih ne-
pogoda za koje ima još dosta vre-
mena. U daljini su brda i planine
čiji se vrhovi gube u oblacima.
Pađa tiha kiša. Stariji čobani, me-
đu kojima ima najviše žena, drze
iznađ glave otvorene kišobrane. Te
tamne pečurke nikako ne mogu da
ukomponujem u ovlažene, prozrač-
ne sliko plodne ravnice. Za jedno
ekskluzivno oko posmatrača Koji
traži harmoničan utisak, ovi kišo-

putničke meditacije, nego prola~
ženje kroz plodnu ravnicu,.ili pro-
bijanje između slovenačkih brđa
kada se čovek povlači u sebe. i-
starski kras, izbrazdan belim pru-
gama puteva i putanja, prekriven
je octvorenozelenom,  „rezedastom
vegotacijom — retkom travom i

kržijavim stabljikama otpornog dr-
veća. Iznad tla izdižu se stene, naj-
apstrakinijih skulptorskih varijaci-
ja, uobličene bizarno, ali sa puno

mašte i duha. Sve kuće su slične

jedne drugoj. Ravne fasade nose

tragove nekoliko, uglavnom svet-

lih, boja, sa prozorima koji su za-

štićeni jakim drvenim Kkapcima. Oni

štite i od sunca ı od vetra.

Buzet. Imaginarni srednjovekov- ·
ni gradić na nedđalekom brdu svi
pažnju vezuje za sebe. Ujutro on
gubi svoju realnost. Zamkovi okru-
ženi visokim zidom. Mnogo više li-
či na kulise koje autentično pret-
stavljaju turistima stil srednjove-
kovnih istarskih gradova, nego me~
sto u kome i danas žive ljudi, Vi-
jugavi put vodi iz doline u grad,
Gradska kapija ga deli od uzanih
ulica između zbijenih kuća. Iznad
crvenih krovova visoko se diže ta-
ranj crkve. Zbijen na vrhu brda,
odvojen od ekoline, neupoređiv sa
bilo čime što se doživelo gledanjem
iz voza, Buzet ie dobro zamišljeno

iznenađenje u kome svaka slobod-
nija mašta može da zamisli oklop-
niks= na konjima, sve ono što je
danas muzej i literatura. Ali n;je
sve zaustavljeno za potpun doživ-
ijaj. Eno, strmim putem se spušta-
ju kola, koja vuku dva ogromna
vola.

 
Zoran Petrović:

brani nanose mnogo veću štetu
pejzažima, nego koristi ljudima nad
čijim glavama lebde. Potrebno je,
maista, imati mnogo smisla za di-
sonantne akvarele pa prihvatiti o~
wakvu sliku polja u letnjem jutru.
Ali to su samo subjektivna raspo-
loženja 'jednog putnika koji sedi u
svom Kupeu zaštićen od neprijat-

nih dodira vlažnih kapi. Voz menja
okolinu i ne dozvoljava da se pa-
šmnja veže na duže vreme za jedan
edređeni utisak. Pod navalom slič-
bih slika čovek se povlači u sebe,
ga mislim na more.

I Građ iznađ realnosti

Istra, Ponovo otkrivanje  upo-
Mmnatih krajeva krije u sebi jednu
&pecifičnu draž. U doživljavanju
viđenog kriju se i neuhvatljive vi-

bracije iskustva. koje donosi nova,

đubija uživanja. Istra, dakle. Duga
maršruta vozom biće uskoro zavr-
šena. U Pazinu, buđimo oprezni —
zbog verbahe asocijacije, posle o-
bilaska građa i njegovih kuriozite-

ta, nastaviću put do Kopra autobu-

som. Sađa tek vidim da je prekid
putovanja u Ljubljani dobrodošao.

Odmor mi je poslužio da sakupim

snagu za nove susrete, za prihva~
tanje neobičnih slika predela koji
pruža mnogo više mogućnosti za

 

Nesrećnim slučajem, 1 jula ove

godine umro je od posledica po-

vređa hrvatski književnik i javni

radnik Drago Žerve. Rođen 18 a
prila 1904, Žerve je, završivši prav

ne studije, napustio svoj rodni
Istru, i po raznim gradovima

Hrvatske bavio. se advokaturom.

Posle Oslobođenja vršio je neko~

liko dužnosti, a poslednjih godi-
na bio je direktor drame i inten-

dant pozorišta na Rijeci,

4

Primorski motiv

Pazin, iznad ponora i ponornice

U Pazinu nepripremljenog putni-

ka, koji skuplja utiske bez odre-

đenog plana, ne čekaju naročita iz-
nenađenja, Možda i zato što su do
njega prethođni utisci o

građovima viđenih iz voza. Dugom

ulicom između lipa koje precveta-

vaju stiže se u centar građa. Istim

putem dolazi se i do kaštela, sred-

njovekovne tvrđave kraj koje se
ponovo razmišlja o upormosti i
smelosti davnih neimara koji su na
ivicama provaljja izgrađivali tvrde

gradove za vlastelu i njihovu voj-
sku. Žeieo sam da se tog jutra u-
mijem vođom iz Pazinskog Potoka,
koji ponire baš ispod stena na ko-

joj je zdanje starog grada. Ponor-
nics se više nikada ne pojavljuje.
Prgr.postavlja se da se u svom

podzemnom proticanju deli na ne-
·koliko rukavaca koji pretstavljaju
slatkovodne izvore na dnu Jadran-

skog Mora. Nemoguće je doći do o~

bale Pazinskog Potoka ovim putem,
i ja se umivam vodom koja curi iz

česme, nedaleko od mesta odakle
posmatram stene. Nestajanje reke

u podzemne provalije doživijava še

auditivno, jer je huk vode, koja se

oprašta sa svetlošću dana, jedini
znak da se ovde odigrava nešto, le~

po, stravično i neshvatljivo u isto

IN MEMORIAM DRAGO ŽERVE

Žerve se u svojoj književnoj

delatnosti bavio pretežno lirikom

i dramom. Prva knjiga njegovih

pesama bili su „Čakavski stihovi“,
objavljeni u Crikvenici 1929 godi-

ne. To je poezija o malim ljudima

pesnikovog zavičaja, Istre, ' pesme
u kojima se naizmenično prepliću
sumorni i veseloanegdotski motivi.
Kao pozorišni pisac, Drago Žerve
je svojim komndijama „Reakcio-

neri“, „Karolina riječka“, „Radi se

vreme. Da bi se potmuli'i miste-
riozni zvuk vođe, koja ponire u pod
zemlje, dopunio blažim” šumovima,
priroda je u šupljinama stena pru-
žila utočište mnogobromim čavka-
ma i divljim golubovima. Njihovo
kruženje i njihovi krici slažu se sa
onim nejasnim osećanjem koje se
budi u čoveku dok usamljeno išče-
kuje da se nešto dogodi. Ništa se
ne događa, međutim, i očekivanje ·
je besmisieno.
Vreme je bilo da se požuri na

autobus. On će me odvesti do mo-

ra. A tu će početi novo putovanje

i novi doživljaji. .Sve ovo što se.
·dogodilo pre njega pretstavlja ce- .

lmu za sebe. Zato je treba izdvo-.
iti, da bi susret sa beskrajnom

površinom koja ima svoje nemire

i zakone, bio potpun.

Žika Lczić

ŽAN ŽIRODU: „BELA”

(„Nolit”, Beograd, 1957)

U ovoj Knjizi nalaze se dva
bavna romana Zana Žirodua:
la” i „Simon patetični”. To su, re-

klo bi se, čudnovati skupovi na>

sumce mabacanih, ođvojenih, dekem

ponovanih momenata, ali se sve io
na kraju prikuplja i objedinjuje u
jeđnu sigurnu celinu. U pitanju je

sveži i bogati romansijerski „izraz,

koji iz najobičnijih stvari i događa-

ja izvlači ljudsku radost i tragiku.

TU pitanju je pesnička tanamost, ma-
šta, igra puna vedrine i misaonosti.

Ljubavma fabula romana „Bela”

propraćena je sukobom između mi-

nistra pravde „Rebandara, svekra

glavne junakinje Bele i porođice

bivšeg ministra Dibarđoa, te se tako

pojačano osvetljavaju odnosi i pri-

Hke u Parizu posle Prvog svetskog

rata. NLjubav između „Rebanđarovš

snahe; mlađe uđovice Bele i Filipa,

lju-

„Be-

.sina bivšeg ministra Dibarđoa, wa-

wvršava. se tragično baš zbog tog su-

Kkoba: kađ je Rebanđar sve spremio

đa osudi Dibardoa pojavljujie se Be-

Ja, koja izjavljuie da je ona spalila

izvesna dokumenta i tako osujećuje

osudu Filipovog oca, bivšeg mini-

stra Dibarđoa, inače čoveka neobič-

no zaslužnog za Francusku, iskre-

mog i pravog patriote, Rebanđar to

razume kao izđaju, a Bela odgovan-
ra — ja volim Filipa, — čime se pr-

wi put jasno pokazuje „postojanje

ljubavi između nje i Filipa, Sazna-
jući da između te dve porodice ne-

ma pomirenja, Bela završava tra-

gičnom smrću. Događaji. koji su van

fabule romana služe kao iMritika

vlađajućeg pariskog društva tog pe-

viođa.

Roman „Simon patetični” je isto-

rija mlađića koji dolazi

cije, To je životni put pun samou-

mlađalačke zanesenosti,

Glavni junak

iz provin=

vwerenosti,

pun sunca i ljubavi.

Simon je pametan, otmenm, plemenit

mlađić, u koga se zaljubljuje Gabri-

jela, Lucija, Blena, „Ana — i sve

one, lepe mlade Parižanke, pronose

kroz njegov Život istinsku sreću, sa

jeđva nešto malo bezrazložne mla»

đalačke patetike. Priđev „patetični”

je samo laka ironija kojom Žirodu

često prekriva samouverenost svog

junaka. TZ. E.

*

DRAGOJLO DUDIC:

„DNEVNIK 1941 GODINE"

Privlačnost ove knjige ne leži sa-

mo u njenoj sadržajnoi potki kojom

je obuhvaćeno jedno legendarno

vreme, poput onih snažnih, mašto-

vitih, nepokolebijivih dana iz 1804

god., već i u samoj ličnosti bpisca

ovog „dnevnika, seljaka Dragojla
pucca, starog veterana, „SOluncn,

 

o stanu“, „Brođ je otplovio“ i đru
aim dao značajan prilog našoj posle
ratnoj komediografiji. Po njegovoj

humorističkoj pripoveci „Volovi do-

laze“ snimljen je popularni doma-
ći film „Barba Žvane“,

„I nikad me neće već nazađ
bit...*, rekao je Drago Žerve u pe-
smi „Bog domovina”. Njegovom
smrću jugoslovenska književnost !
kultura izgubili su jednog značaj~

nog i vrednog poslenika.

- Desimir BLAGOJEVIĆ ·

DOLAZAK MEĐ
Vi niste hteli one duši verne, : i ra

samoću cveta, samoću boez stotinu lica;

vi niste hteli vode neizmerne, i

ni zveri što se ruše sa litica. ~ | &

 

ljubavi same?

Dođite, zvani!
u čas gorčine
uskomeša!
Dođite pre no
samoća ukraj

Tamo gde počivaste s nežnošću kao kamen,

tamo gde spuštahu se kiše,
tamo gde stravne dane
tajno Sunce br:še

i dijamanata strašnih seva plamen,

i qde sa zora sleću krila ptica,

gde srebrno se njišu grane
i do nesvestica dasa
poji samo Amen,

št

Št

jer rane kaplju
jer se mrači!

— tamo po tragu za rukovanjem Sunca i polja,
na koje sve sad grne;
tamo po tfagu: koja .je ljubav bolja,
i kome voštanicu veću pali;
po tragu znog za kojim se svrne

k'o Zemlji i nebu svetlost da smo dali..

i vi sravnjeni s

(Gde da se moli

... AF dođe i nezvan sa gore crne
i u sebe se spušta lestvicama tame;
— i mesto. ptice koja nebu prne .
i mesto Sunca s naših strana,

dižu se zvona, zapevka obasjana
za one koje volimo:
O gde ste ruke, venci kao vode?
Gde da sc molimo?

dođite tamo gde
· gde se i patnia

„”& } Š ., .

 

RANORANIOCE
i oči? Da l' iz njih ususret nam brođe

"Kako da odolimo?
I dasi? gde poljupci što nas mame?
gde da se molimo? a

Al dodj'te i nezvani

!

o crno vode

o se nastani

leša! -

Hitajte da se poverimo zori K'o suza 'peče!

Hitajte melemnih ruku, pones'te basme sobom,
krvlju što će da isteče,

Vi uzaludni zbog ljubavi, vidari, vrači,

vi nezaposleni zbog ljubavi koju treba da izleče,
grobom,

dođite da uzdignemo zori krila: S:

zbog gorčine mračno je gnezdo sebi svila!
mo,

,

kako da odolimo?)

Dođite do naših tavnih strana,

dođite tamo gde je noć već bila,
je bilo rana,
skrila,

da Zemlju k'o jabuku s grana

bi, . za one koje vol
bacimo u maručje Honila!,..

imo

(1950) i

 

koji se, odmah posle sramne Kapi-

tulacije, našao u prvim „ređovima,

kao rukovodilac, organizator i bo-

fac pod zastavom KPJ, gđe je i o»

stao sve do svoje tragične pogibije

na Zlatiboru, u prvoj ofanzivi.

Dnevnik je vođen od avgusta do

movembra 1941 godine.
Nezaboravne su stranice na koji-

ma Dudić daje stravične panorame
popaijenin seca, porusenin drumo~

va i mostova na glavnim saobraćaj-
nicama prema Ljigu i Valjevu. Mno

gobrojne diverzantske akcije do u

sitnice su opisane muajstorskom Ci-
činom rukom. Alii, centralno mesto

u Knjizi svakako pretstavljaju bor-

be kođ Mrupnja, u kojima je uče-

stvovao i sam Dudić, Snaga, vital-

nost, energija sa kojom su šesnae-

stogodišnjaci i starci „djurišali na
bunkere, našla je autentičan ođraz

na stranicama ove blistave i sumor-

ne Knjige. Kažem i sumorne, jer

poslednje stranice dnevnika na Kko-

jima pisac opisuie početke bratou-

bilačke „borbe · (izdajstvo .. četnika),

 
Dragojlo Đudić

nose u sebi nešto od veličine I sna»
ge antičkih tragedija,

Nedostatak umetnički potpuno
izvajanih, plastičnih likova, Dragoj- .

lo Dudić je sasvim iskupio jednim
celovitim, čeličnim likom naše na-
rodne armije i revolucije, čije su

se konture već mogle nazreti u no-

'vembarskim maglama, kroz koje su
se probijale prve cete partizana,

gonjene vetrom i šibane kišom, le-
denom Kišom kasne Jeseni, avion-

skih bombi, mitraljeza i topova,

ı Zoran- Milić
*

AJVI KOMPTON BERNET  \

„STARIJI 1 BOLJI”

(Izđanje ,,}osmos", Beograd, 1957)

Ovo i slična dela treba daupot-

pune i prodube naše poznavanje

najboljih romana savremene engle-

ske Književnosti (mađa tek očeku-

jemo „Ulisa”). Ajvi Kompton MBer-

net uživa ugled smeclog reformatora,

 

engleskog: romana; neki Kritičari je

stavliaju uz Virdžiniju Vulf. U svom

.bogatom opusu (koji je počeo 19i1

godđinć) ona je dosta eksperimenti~

sala. „Ispod mirne površine, koja je

sačuvala smisao za ćutanje i sluh za

tokove vremena, divljaju bure čo-

veka”. Njena studiozna raščlanjava-
nja sudbina i karaktera u sitne če-

stice, koje se nižu maticom zvazvoja

događaja, poglavito se tiču porodi-
ce. Ne samo da je pravi karakter i

pouka knjige „Stariji i bolji”, raz-

mišljanje o novcu i smrti, svirepo-

sti i nekažnjenom zlu, nego je to
Kkonstruisana i izbalansirana vizija

događaja i ljudi, koji su mogli đa

se kreću i Žive jedino pod uslovom

da osciliraiu oko paukove mreže

jedne umorne žene, koja smisao Ži-

vota viđi u sikianju i ovaploćenju
zla. Protagonisikinija · širi otrov oko

sebe, a okojiina, intoksinirana diše u
ritmu Koji neminovno dovođi do

triumfa zla. Međutim, prisutna jei
strasnaželja i privrženost ljudskom
otporu u živolu, otporu Koji ruši
autoritete. O
Usvajajući ili ne, razma mišljenja

o vrednosti dela „Stariji i bolji”,
koja potiču ođ poznatih Nritičara:
Edvina Mjuira „(„Kompton Bemet
piše kao da pre nje miko nije pisae
roman”) ili Elizabete Bouen („Ona
je prekinula sa svim Kkonvencijama
u romanu”), bitno je za njenu me-
tođu da dođaje meprimeftno nemer–-
ljive kvantove, koji đonose jedno
smireno hladno zračenje (ovaj ro-
man zahteva usretsređenost, Kultu-
ru poimanja i rekreacije i mnevero-
vainu pažnju čitaoca). Razvija pro-
ces koji liči na „zastor sa varljivim,

· skrivenim šaramz iz kojih se izvla-
če ili u koje se uvlače kandže o-
štre hao m mačke, iza kojeg se vo-
de oštre i gorke prepirke duše, da
Su svirepost, osveta i strast, ono što
je najviše srce, irivijami u po
ređenju sa velikim časovnikom dru-
štva, koji otkucava neminovno, i
jednom zauvek, iza zgusnutih velo-
va tog zastora, „Ovu bujicu dijalo-
Sa sa sigurnošću i prefinjenim ose-
ćajem za gipkost rečenice, prenela
dje u naš jezik Milica, Mihajlović.

Vladislav Tišma

*

CRNAČKA POEZIJA
Ova mala Mnjiga crnačke poezije

đonosi nam još jeđan dragocen susret
sa poezijom čija arhitektonika, mu-
vika i ritam uvek privlače pažnju
kao doživljaj Sveta koji nam je još
Mvek,'i po psihologiji i po ambijen~
tu, vrlo dalek. Stvarana pod speci-
fičnim uslovima jednog podneblja,
na čudnom «glasovnom «materijalu
bunom polutonova i zvučnih kombi-
nacija koji su nam strani, sva 'pro-
šeta vatrom podneblja, strasti, zvuk:
1 temperamenta, ova poezija dopite
kroz ovu knjigu do nas, možda malo· umanjena po Kvalitetu, jer prevodi
ma koliko bili uspešni ipak'ne mogu
da uhvate boju, tanane vibracije i
unutrašnji ukus originala, pogotovu
ako je njeno umetničko tWkivo prav-
ljeno pod jednim specifičnim, za nas
dalekim „zakonima. Možda je ova
hnjiga imala malo veće ambicije ne-
Bo Što je mogla (po broju strana) da.
ih ostvari. Ona nas uvođi u poeziju
Afrikesa nekoliko pesama, zatim u
ernačku poeziju pisanu engleskim j
francuskim jezikom. EP:
Zajedno sa folklorom, „Dprimitiv-

nom” skulpturomu Kojoj je afrički
crnac plastično oblikovao svoj đo-
življaj sveta, rasla Je ipoezija sa
Svojom specifičnom tonskom harmo-
nijom, na bogatom zvučnomizrazu
bunom unutrašnjeg ritma, i živela je
kao umetnički tramsponovani svet
želja, strasti i krvi Afrike. Plameno

   +

podneblje „zahtevalo je svoj adek,

vatni izraz u pesmi, u slikama i

ritmu.

· Američka crnačka' poezija Koja je ~
u knjizi zastupljena najJeminentnijim
pretstavnicima (Lengston MHJuz, HI,

čard Rajt i dr.) imala je drugi but

razvoja. Počevši od đuhovnih Dpesa•

ma gđe su metaforama ! simbolima
iz mitologije izražavana „unutrašnja
kolebanja i strasti, preko bluza koji
je kondenzovao tugu za Afrikom, do

snažne savremene poezije čija vred»
nost ne zaostaje iza vrednosti poezi.

je belog čoveka. Formirana pod us}o-
vima ropstva, segregacije i patnje

ona u dubini nosi glas Afrike, njen
ritam i Krik, i jednu iskonsku .te•
ćniu za slobođom. bale
Crnačka poezija na francuskom je-

ziku bila je pod direWtnim uđarom
Dogate francuske Kulture, pod uda-

rom njenih pokreta i previranja tako
da su se i eminentni crnački pesnici
priklonili tim pravcima. Žak Rumen
koristi  nađrealističku

·

tebnihu za
obradu crnačke tematike, zatim Sime
Sezer, jeđan ođ najsnažnijih crnačkih
pesnika, takođe se koristi nadreali-
stičkom tehnikom. - TRI
Vanafrička ecrnačka poezija Je u

metnička sinteza estetskih dostignuća
moderne poezije, njene fakture, me-
toda, i crnačke tematike sa njenim
specifičnim ritmom, temperamentom
i snažnom emocijom. 07%;
Predgovor Dr. Petra Gubherjneje

znalački urađen. Z. Jović

*
LJUBIŠA MANOJLOVIĆ:

„VETAR”

(„Nolit”, Beograd, 1957).

Od svih Mnjiževnih sta čitaocu
Su uvock najbliža saftirična 'dela, jer

ona moraju najviše ispunjavati za-
niev savremenost, A 1 cinjenica
što je u njima uvek nešto izvrgnu-
DO

|

poismenu 1 I(rIUCI, „SVakako
doprinasi tome da sć fa literatuta
najviše čita, oko nje i o njoj 5e
najviše govori, valida zato što je
najDiza mnemirnom·: covekovom du»
bu, Voli čovek ponekad da se pbi-
Smehne i samom sebi, svojim, ma
nama, svojim slabostima, a takođe
i} slabostima đrugih, svojih komšija,
sugrađana i svojih pretpostavlienih,
U iome i Jeste najveća đraž satire
ako se izuzme ona poznata istina

da satira u društvu preuzima Mlogu
· lekara,

Baš u fomc je i vrednost knjige
„Velar” JUDISE manojioOvića, '“QTI-

daset i tri kratke s&atirične priče,
koliko ih sadrži ova Knjiga, pret
stavljaju lep prilog našoj savremć”
noj satiričnoj književnosti, Sa stramica ove Knjige čitalac prepoznaje
pmoge ličnosti koje sa okružuju u
svakoanevnom zivoimom  siaoDraca”
ju. Manojlović je u syom Književ“
nom postupku majstor dočaravanja
atmosfere i trenutaka, a takođei
dobar slikar ljudskih karaktera i,u
Svom pošvupku umnogomeotseca
ina Cehova, ~. Vor CERAKta

"Tematski, njegova Munjiga je. VID
raznovrsna ipreistavlja u noku FU“
ku Ččltav jedan presek društva, ČO“
veka u mnogim životnim situacija”
ma u kojima se našao w ovomnš”
šem doživljajima. bogatom Yremenu

. Naravno, knjiga ima i mneđosfata“
ka: ponavljanja i bamalnosti.obič-

. nih kozerija. Oseća se dasuneke
od ovih satira pisane višega tre”
nutnu potrebu, dana, kao „reakcija
ma neki događaj, a dase pritom #74"
boravilo na umetničku stranu obra”

. de teksta, Ali i pored tih nedosiš“
taka Knjiga „Vetar” pretstavlja %
edimijiVu lıeMUITU. USpečle ilustraci"

je Dragana Savića tome još više dO”
prinose, Oe „ČIM

OJ
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RASLOVA FILOZOFIJA ·
LOGIČKE ANALIZE ~

(Povodom intervjua objavljenog u prošlom broju)
U jednom pređavanju ođržanom

preko britanskog radija, „Rasl
(Bertranđ Artur „Uiližjem, „Lord
Rasl, rođen 1872) je otprilike na
ovaj. način odredio zadatak filo-
zofije: ona „treba da Đ9manjuje
ljudsku glupost time što će u
nama stvoriti jedan način mišlje=
aja koji će nam omogućiti da se
oslobodimo uskih granica svoje
ličnosti, svoje klase ili svoje na-
cije. Ona treba da nas navikne da
mislimo o opštim pojmovima. Za-
datak ne može biti prostiji i ne
može biti očigledniji. Ali cela fi-
lozofija i počinje nečim što je
prosto i očigledno, đa bi se zavr-
šila nečim u šta bi malo ko bio
sklon đa poveruje. I makoliko da
je zadatak koji je Rasl postavio
filozofiji očigledan, njegovo re-
šenje nije. nimalo prosto.
Da bi se taj zadatak rešio tre-

balo je prvo odgovoriti na jedno
osnovno pitanje: na šta se odno-
se filozofski stavovi, odnosno šta
oni označavaju? To je osnovno
pitanje takozvane analitičke filo-
zofije, čiji se počeci vezuju za |-
mena Dž. E. Mura, Rasla i Vit-
genštajna. Osnovna preokupacija
te filozofije je preokupacija sim-~
bolima. Kađa mi, na primer, dr-
žeći jedno pero u ruci kažemo
„pero” mi smo upotrebili jedan
'simbol za predmet koji držimo:
simbol „pero”. zamenjuje

·

pred-
met „pero”; umesto da pokažemo
prstom na pero mi kažemo „pe-
ro“. Jezik je jedan izgrađen sim-
bolički aparat, i ono što analitič-
ka filozofija stavlja sebi u zada-
tak jeste ispitivanje odnosa izme-
du simbola i „predmeta koje ti
simboli označavaju. Ti odnosi ni-
su nimalo prosti — treba se sa-
mo setiti ogromnog broja: nespo-
tazuma koji proističu iz toga što
mi često jednim imenom označa-
vamo dve različite stvari, ili što
dvema različitim stvarima daje-
mo isto ime. Kada ija kažem „pe-
ro”, to je pero koje sađa držim
u ruci, ali za nekog drugog to
može da bude pero koje se sađa
nalazi pred njim na stolu, u jed-
noj drugoj sobi; dakle, jedno pot-
puno različito pero. Ipak i on i ja
kažemo „pero, ali imamo pri
tom u vidu dve različite stvari.

Taj problem treba da reši teo~
rija deskripcije. Nije dovoljno i-
moenovati jednu stvar, treba je i
potpuno opisati, da bi moj sago-
vomik i ja bili sigurni da misli-
mo na, islo kada upotrebljevamo
ista imena. Jedna deskriptivna
rečenica je ona rečenica kojom
jedna stvar nije imenovana, već
opisana, i to opisana jednom 9-
sobinom za koju se zna da joj je
svojstvena, ili se pretpostavlja
da joj je svojstvena. Uzmimo re-
čenicu „Skot je pisac Ajvanha”,
Analiza treba da nas doveđe do
toga da mi budemo u stanju da,
·edminišemo termin „Skot”, ođ-
nosno da ga totalno opišemo: jer,
za „jednog „poznavaoca termin
„Skot” je deskripcija, ali za jed-
nog laika on ne znači savršeno
ništa.Mi onda možemo da kaže-
mo: „,jedan
napisao je Ajvanha, i taj čovek
bio je Skot“. Međutim, ako že-
limo da taj stav logički precizira-
mo, moramo ga uzeti u ovoj for
mi: jedan entitet „c” je lakav
da je stav „x je napisao Ajvam-,
ha” istinit, ako je „X” jeđnako
„Cc“, a lažan ako nije, štaviše „c“
je Skot” Po Raslu, „egzistencija
može da se tvrdi samo o deskrip-
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i samo jeđan čovek"

Konstantin Brankusi;

cijama. Mi možemo da kažemo
„pisac Ajvanha postoji”, ali reći
„Skot postoji” je pogrešna gra-
matika,- odnosno pogrešna sintak~6. ee )

Ovo može da izgleda malo čud-
no. Većina od nas zna da je Ser
Valter Skot postojao: kao jedna
ličnost koja je živela u Engleskoj ,
u XIX, veku. To Rasl niukom slu-
čaju ne želi da. pobije. Ali mora-
mo imati na umu da on istražuje
simbole, i da teorija deskripcije
treba da nanr pomogne da odre-
dimo šta znače pojeđini simboli.
Kada mi kažemo „Skot postoji"
to bi značilo da. mi simbolu
„Skot”  pridajemo egzistenciju
nezavisnu od jednog niza činje-
nica koje taj simbol označava, i
to je ono što, Rasl pobija. Nije
„Skot” taj koji čini naše stavove
istinitim ili lažnim, već jedna
određena „činjenica, vezana za
ličnost toga izvanrednog pisca.

  

Jovan HRISTIĆ

   

Mogli bi da kažemo da Rasl po-
smatra stvari prvenstveno na lo-
gičkom nivou, i da je preciznost
jezika osnovno što on želi da po-
stigne. Taj logički ideal preciznog
jezika on je pokušao da ostvari
"u svojim „Principia Mathematica”
koja je pisao u zajednici sa A. N.
Uajthedom. I ne samo to. Njima
je on hteo da matematizuje log:-
ku i da logizuje matematiku, da
pokaže kako su logika i matema~
tika u stvari jedna nauka. Poku~
šaj nije u celosti uspeo, ali po
bogatstvu ideja i plodnosti nago-
veštaja ovo delo se smatra kao
jedno od najznačajnijih u .filozo-
fiji ovoga veka. Ideal preciznog
jezika za logiku bio bi jedan mak
simalno simbolizovan jezik, nalik
na matematički, u kome bi bila
isključena svaka mogućnost dvo~
smislenosti. Rasl nije jeđini koji
se time bavio: simbolizaciji logi-
ke pristupali su, pre njega, Fre-
ge, skoro zaboravljeni nemački
matematičar na koga je Rasl prvi
obratio pažnju, engleski matema-
tičar Bul i drugi. Danas .je teško
naći i jedan logički spis koji se
ne bi služio tom simbolikom. Ta
simbolička logika mije uspela u
svojoj ambiciji, ali u mnogočemu
clakšava logičke operacije: zami-
slite višu matematiku lišenu nje-
nih simbola, i, mislim da pretsta~
va o značaju simboličke logike
može da postane nešto jasnija.

Ta simbolička logika je prven-
stveno sintaksa: imena suu njoj
u najvećoj meri eliminisana, po-
što je njihovo postojanje logička
funkcija. Uzmimo, na «primer,
stav: „Terazije su lep trg” — na
stranu ćinjenica da li se mi u to-
me slažemo ıli ne. Kako ćemo de-
finišati termin „Terazije”? To je
jedna određena površina zemljine
lopte, koja se karakteriše odre-
đenim nizovima ili skupovima mia-
terijamih objekata. Međutim, ni-
zovi i skupovi su logičke fikcije:
tako je logički status Terazija
vezan za logički status nizova |
skupova, i ako mi smatramo đa
su Terazije realne, moramo sma-
trati i da su nizovi i skupovi re-"
alni. Reč „Terazije” može da bu-
de deo mnogih stavova, istinitih
ih lažnih, ali činjenice koje tim
stavovima odgovaraju ne sadrže
nijedđan sastavni deo koji bi od-

 

Riba,

 

i balo da

 

govarao reči „Terazije”. Tako se
„Terazije“ rastvaraju u fikciju.
Da bi se ovo bolje  „razumelo

treba znati Raslovo shvatanje o
objektu. Za njega, kaoi za njego-
vog učenika Vitgenštajna čija je
mnoga gledišta on prihvatio, svet
se ne sastoji od predmeta, već
od činjenica. Predmet je jeđan
skup čulnih iskustava (..pojava”)
povezanih kauzamnim vezama: mi
mislimo o predmetu zato što nam
je to prostije nego da mislimo o
tim kauzalnim „vezama, koje su
činjenice od kojih se sastoji svet.
Ono za šta nas naša čula uvera-.
vaju'đdđa je predmet je zapravo
jedna psihološka konstrukcija.
Logička analiza pokazuje mam od
čega se ta konstrukcija sastoji.
Jednu stvar je Rasl želeo da o-

vim svojim shvatanjem izbegne:
to je pojam supstance, fantom-
pojam svake metafizike. Ako mi
na primer, kažemo: „tabla je cr-
na”, i razdvojimo ovaj stav na
njegove sastavne delove, viđimo
da mora da se radi o jednoj, u
pogledu boja, praznoj tabli, kojoj
mi priđajemo kvalitet crnog. Ta-
ko, ako poređamo sve kvalitete te
rable, i te stavove na ovaj način
analiziramo, „dolazimo do jedne
savršeno prazne table kojoj mi te
kvalitete priđajemo. To je pogre-
Šan način mišljenja. Ono što nam
naše „skustvo daje jeste jedna
činjenica koju mi obeležavamo
stavom „tabla je crna”. U tom
stavu „tabla” je neodvojiva od

Žan DIVINJO:
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„crma“, kao i od „je“: on je jedna
celina, kompletna jedinica mišlje-
nja. Kopula „je” je ono što, može
da nas navede na spomenuti po-
grešan način mišljenja: to je, jed-
no mesto, od mnogih, na kome
treba da čuvamo opasnosti koje za
mišljenje ima određena struktura
jezika u kojoj se ono izražava: mi
počinjemo da mislimo o jeziku, a
ne o samoj stvari.

Tako u logici osnovna jedinica
nje pojam, već stav, propozicija.
Shodno tome teorija saznanja ne
polazi od predmeta već od činje-
nica. U analizi mi ne smemo da
:zdvojimo proste entitete koji se
mogu imenovati, već proste činje- ,
nice o kojima se mogu izricati
prosti stavovi. Te proste stavove,
koji ne sadrže nijedan drugi stav
kao svoj sastavni deo, Rasl je na-
zvao „„atomičnim stavovima”, a
celu svoju doktrinu „logičkim a-
tomizmom”,

Raslova  filozolija je filozofija
analize. Mi se ne moramo složiti
sa njegovim .zaključcima, ali jedno
ostaje neosporno: Raslov kritički
i amalitički duh, njegov nedogmat-
ski način mišljenja, ostaje izvan-
redan stimulans za druga istra-
.živanja, za druge pravce istraži-
vanja. Ako se ne složimo sa onim
šta se misli možemo mnogo naučiti
od toga kako se misli. Kao lucidni
kritičar i uvek budan analitičar
Ras] je svakako najveći filozof o-
voga veka. .

  

IPI:OBD ALO

Poljska poezija XX veka po-
činie imenom Leopolda Stafa
(1878—19057). Godine 1901 iz-
đao je u Varšavi svoju prvu
zbirku pesama i otada nije pre
stajao da oduševljava čitaoce
i pisce sve novim i novim zbir
kama. Upravo do danas bio je
on vođ i učiteli čitavim gene~
racijama poliskih pesnika. Tre-
ba spomenuti samo najveće —
Julijan Tuvim, Jaroslav Ivaškie
vič, Jan Lehonj — koji su naj-

O drugom lišću i o

Evo vali okupani u

O drugom suncu i

Rano sunce zracima pozlaćuje
Mladost neba, vode,
Mbje srce tiho u čutanju grca
O sebi kao već o senci srca

TEMELJI.
Gradio sam na pesku

. I srušilo se,

Gradđio sam na steni

I srušilo se.

A sađ ću početi da gradim

Na dimu iz dimnjaka.

KRIZE I USPONI
 AVANGARDE ~

Nekoliko misli o donašnjem fromcuskom pozorištu

Ako bi čovek hteo da opiše sve
bolesti koje nagrizaju mlado fran
cusko pozorište, jedan mu članak
za to ne bi bio dovoljan. Problem
je već i suviše dobro poznat: kri-
tičari čak i ne govore više o nji-
ma 'i pominju ih sa nekakvim u-
cveljenim osmehom — «kao, onaj
pretsednik vlađe iz jednog Žiro-
duovog romana (mislim „Borba sa
anđelom”), koji je označavao bat
jednim nadimkom... ·

Ma koliko da su banalne, te te~
škoće postoje: finansijska kriza
upropašćuje pozorište „Babilon“ i
povećanje materijanih „obaveza
dovodi do zatvaranja „Noktambi-~
la”, teškoće pravne prirode sku-~
čavaju „Teatr de Poš”, nerazume
vanje „zvanične” kritike koja u-
ništava mlađe pisce, sve jače su-
parništvo “televizije i bioskopa.
Neću sve da ih nabrojim. Dovol}-
no je odmeriti ih da bi se odme-
rila hrabrost — ili Tudost — po-
zorišnih animatora i reditelja!
Pomata su imena ovih nesmo-

trenih .Jjudđi: Žan-Mari Sero koji
nas. je upoznao sa Joneskom, Bre-
htom, Adamovim i mnogim dru-
gima, Žorž Vitali koji je vodio
uspešne bitke za Ođibertija, Rebaz
koji je „lansirao” Gelderođea ·i
Žana Votjea, i naročito Rože Blen,
najpoštovaniji i najveći među nji-
ma, bez koga Beketovi komadi nj-
kada ne bi bili igrani,
Izvesni od ovih reditelja bili su

na čelu nekog pozorišta. Drugi su
opet osuđeni da lutaju od jedne

. pozorišne dvoranedo druge, Skoro'
svi žive u polubedi. Čak ni uspeh
komađa. „Čekajući Gođoa” nije u-

dvorane, na koju bi imao puno

pravo. Poneki od njih su i uspeli

— kao Žan Vilar koji je, pošto je
igrao Adamova i Strindberga,' dobio
neobičan dar: Palatu Šajo, u koju
je uselio novi Teatr Nasional Po
piler. Ali to je izuzetak. Žan-Luj
Bato već više od godinu dana še-
ta svoju trupu po inostranstvu i
kađa se govori o tome da bi tre-

ređe u pozorište „Sara
Bernar”, niko ne može da zabora~
ivi da je ova prostrana dvorana

· progutala velikog Dilena.
Svakome je poznato đa je krea

· cija jednog novog komađa skop-
čana sa izvesnim rizikom. To ·je
prirodno i dobro je što je to tako.
Kad pojava novihumetničkih đela
ne bi sobom povlačila izvesnu o-
pasnost, ne bi bilo pravog umet-
ničkog života. Moglo bi se, među-
tim, pomisliti đa bi izvestam Tela-

· tivan uspeh mogao biti ođ pomoći
neoprezmim i hrabrim animatori-
a koji su razlikovali sve da bi

postigli taj uspeh, ali nažalost u
Parizu danas to nije slučaj,

Postavlja se jedno pitanje: za-
što je tom „novom pozorištu” to~

liko teško da probije „zid ćuta-
nja”? Zašto kritičari i direktori
pozorišta, koji su prihvatili i po-
magali Sartra i Kamia, još uvek
odbijaju da pruže pomoć Votjeu,
Beketu ili Adamovu?

Zato što su dramski pisci tog
„novog pozorišta“, pisci koji pri-
padaju toj „pariskoj školi”, pre-
kinuli sa tradicijama starom pozo-
rišta, Što su potražili nove izra-
žajne načine, uđaljene isto toliko
od tradicionalne psihološke reto-
ke koliko i od filosofskog pozo-
rišta, Oni bi se čak mogli upore-
diti, svi koliko god ih ima —. A
damov, Odiberti, Votje, Jonesko
Beket — sa slikarima „kubistima”
iz prvih godina ovog stoleća: e-~
stetski asketizam koji oni sebi na-
meću potrebna je disciplina i
besumnje plodonosna; ona zasad ·
nemaizgleda da đopre do široke
publike. ·

Kakav je to asketizam? Besum-
nje napor da se iz pozorišta eli-
miniše tradicionalna intriga, da se
pruži spektakl (prema zamisli An-.
tonena Artoa) u prečišćenom sta-
nju, u svojoj najčistijoj „literar-
nosti”, u svojoj najsuvljoj oporo-
sti, ukratko to je pokušai vraća-
nja čoveka na „hulti stepen” ži-
vota, na stanje psa u laboratoriji
Pavlova. ei i

Naravno da u ovakvoj vrsti po-
zorišta ima nečeg izazivačkog i
svirepog: kađa Beket u komadu
„šČekajući Godoa” pokazuje dva
prosjaka (koji su isto tako nasled
nmici Sindžovih i Džojsovih ličnosti),
on ima nameru da pruži određenu
sliku ljudske sudbine i da time i-
zazove oštru reakciju gledaoca.
Ništa drugo ne čini ni Jonesko
kada svoje komade krsti imenom
„antikomada”. I kada Adamov u
komadu „Veliki i mali manevar”
pokazuje čoveka na sceni bukval-
no isečenog na komade, bukvalno
raščerečenog od strane jednog
režima nacističkog tipa, oh takođe
mastoji da primora gleđaoca da
razume „Šta se to dešava” stvar-
no kad se ovaj odluči da pogleda
u lice svojoj sudbini, sudbini mo-
dernog čoveka. .

U tom smislu trebalo bi govori.
ti o izvesnom „realizmu” „pari-
ske škole”: to je pozorište jedne
epohe koja je rešila da žrtvuje čo-
veka apstraktnim idejama, ·jedne
epohe koja je viđela kako se sa

· različitim faešizmima razvija teh-
nika novih porobljavanja.·

Nikađa, može biti, umetnost ni-
je tako jasno prihvatila stvarnost.
A poznato je da čovek najmanje
voli da pogleda u lice svoioji sap-

stvenoj stvarmosti kad mu se po-
kaže njena nemilosrdna slika.

Ipak, može se reči da od pre
nekoliko godina „pariska škola”
pokazuje znakove iscrpenosti. Pre
nego što su i prodrli do široke pu-
blike, đramskim piscima ovoga
pravca postalo je jasno da mjihov
„fealizam” postaje Šablonski i re-
toričan. Nije reč o komađu „Če-
kajuči Godoa”, koji nesumnjivo o-
slaje kao remekdelo „škole”, već
o svemu onome što je začeto i
sazdano u vezi sa ovim komadom.
Izvesno je da ovaj pokušaj nema
više istu smelost kao nekada, da
on pokažuje znakove zamora: A-
damov i Jonesko traže druge pu-
teve, Votje pošto je dao „Kapeta-
na Bada”, pokušava da stvori po-
etičnije pozorište. Ukratko wbe-
lođanjuju se nova traženja u Kkri-
lu starih . e

To ne uprošćuje rad animatora:
izvestan deo publike — istina ma~-
lobrojan — tek što se bio zainte-
resovao za tu „parisku. školu”, kad
su se njeni pripadnici yeć zapita-
li ne bi li bilo potrebno đa je na-
puste. Sa komađom „Paolo Paoli”
Adamov pokušava „da se vrati
sredstvima. tradicionalnog pozori-
šta i upušta se u političku satiru
a'da još nije stvarno ni odmerio
svoje prave mogućnosti. Jonesko
se grči nad svojim humorom, Vo-
tje roni u lirizam, Odiberti se po-
daje svojoj razularenoj fantaziji,
Samo Beket komadom „Kraj par-
tije” nastoji da ide do kraja ek-
sperimenta. :

Ukratko, moglo bi se reći da
„Tealizam” postavši retoričan tra-
ži nov put kako bi izbegao da po-
stane lako dopadljiv, Niko ne mo-
že reći šta će biti sutra i niko
ne može da predvidi novu liniju

| Leopold Staf

EVO NOVOG LIŠĆA
Evo novog lišća, trave sveže
Koje nam dah prolećčni najavi,
Ali dah taj mi svojim šumom šapće

Ali ti vaiij u protazu mi šapću
Oteli se iz leja skokom ludim

oduševljenije isticali svoju pri-
vrženost i najvećedivljenje za
Stafovu poeziju. Godinama su
ga smatrali za najvećeg živog
pesnika poljskog i svaku novu
niegovu zbirku dočekivali- no-
vim priznanjima. U najdublioi
starosti izdao je svoju zbirku
„Viklina“ (1955) u kojoj se
sprema „da zatvori svet klju-

čem“, no koja i po sadržaju i

po tehnici pisania zadivljuje
svežinom i mladošću duha.

  

drugoj travi
Kojih već nema.

suncu

valima drugim
Kojih već nema.

trava sag zeleni,

Kojega nema.

SENKA
Je li to preletela
Preko meseca ptica?
Je li ti otud sena
Minula preko lica?

Na srce moje
Pala je s tvoga lica...
Plačemo oboje... .
Ah, nemoj... sitnica...

(Preveo Petar Vujičić)

  

a

Konstantin Brankusi; Ptica u
prostoru

==
francuskog pozorišta. Izvesno je
da „avangarđa” iz 1950 nije nika-
ko identična sa „avangardom” iz
1957, i da su se otvorili novi pu-
tevi. Stvari bi bile jasnije kađa bi
materijalni uslovi mlađog pozoti-
šta bili manje konfuzni i manje
tegobni. A može biti da će posle
svega, ove teškoće na kraju kra-
jeva uroditi plođom. Ođ trenutka
kad umetnost izmakne peđantnim
estetskim definicijama i izbegne
retoriku da bi našla svoju slobo-
du, moguće je da se dese još
mnoga „čuđa”...

—==,

· NAGRAĐENI
Republička udruženja književni-

ka dođeliha su svojim članovima
niz književnih nagrada za dela ob~
javljena u 1956 godini.

NAGRADA UDRUŽENJA „KNJI-
ŽEVNIKA BOSNE I HERCEGOVI-
NE dođeljena je književnicima Du
šanu Đuroviću za roman „Zvezda
nad planinom“, Ahmetu Hromadži
ću za dečji roman „„Patuljak“ 1!
Stevanu Bulajiću za “•omlađinski
voman „Njih šezđeset“.

NAGRADE UDRUŽENJA KNJI-
ŽEVNIKA MAKEDONIJE dobili su
'književnici Slavko Janevski za to-
man „Dve Marii“" (Dve Marjie)

· davno književnicima

KNJIŽEVNICI
Mateja Matevski za zbirku pesama
„Dožđovi“.
NAGRADA , UDRUŽENJA KNJI-

ŽEVNIKA SRBIJE dodeljena je ne
Dušanu Ma-

tiću za zbirku eseja „Anina bal-
ska haljina" i Desimiru Blagoje~
viću za zbirku pesama „Tri kan-
tate“ — po 150 hiljađa dinara.
NAGRADA „UDRUŽENJA KNJI-

ŽEVNIKA CRNE GORE dođeljena
je književnicima Sretenu Asanovi-
ću za zbirku pripovedaka „Dugi“
trenuci“, Boži Bulatoviću za zbir-
ku pripovedaka „Karaula“ {i.Mi-

·bajlu Gazivodi za zbirku pripove=
daka Troika“.

„e
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aboravljanje:
Razgovor sa Miodragom Đurđevićem

Beogradskom književniku  Mio=
dragu Durđeviću, čija je drama
„Troje“ u prošloj. pozorišnoj sezo-
ni izazvala prilično diskusija, obra
tili smo se s nekoliko pitanja o
problemu drame i pozorišne kriti-

' ke kod nas.

— Najpre bih morao da kažem
da je moj slučaj pomalo izuzetan:
kritičar čije se mišljenje o mojoj
drami sasvim izdvajalo od mišlje-
nja ostalih, nekoliko godina ranije,
prilikom premijere moje komedije,
utvrdio je da sam ja gotov kao
pisac, odfosno da sam već tada
bio književni mrtvac: mislim da je
isti kritičar — pošto ja i uprava
pozorišta koje je tu dramu stavi-
lo na repertoar nismo delili to mi
šljenje — pokušao prilikom premi
jere moje drame bar sebe đa ube-
đi daje bio u pravu: ovoga puta
nije rekao da sam mrtvac, ali je
očigledno hteo da kaže da bi bilo
bolje đa jesam, odnosno da sam ga
blagovremeno poslušao — jer ne
bi morao da piše o tako rđavoj
đrami! Mogu da dodam da, što se
tiče mene, nisam nikada shvatio

ozbiljno ovu svoju književnu sa-
hranu i da sam oduvek znao da

nije „izistinska“!

Ubeđen sam da će i u buduće,
prilikom svake premijere domaćeg

đela (a nađajmo se svi su izgledi
đa će ih biti đosta) biti i diskusija

i' suprotnih mišljenja, što je sa-
svim normalno i neizbežno i da će
blaženi pozorišni mir biti najzad
narušen. Pošto godinama nismo iz-
vodili naše savremene dramske a-
utore, postali smo osetljivi za sva-
ku reč sa scene (navikli smo da

slušamo tuđe reči) i svakako će

proći nekoliko godina, dok se na-

viknemo da tu materiju tretiramo
onako kao što zaslužuje. Ono što
možemo đa poželimo je da, naro-
čito u ovim prvim koracima afir-
macije savremene dramske produk
cije, ne prevagnu neknjiževni, lič
ni i razni drugi momenti. Ali, više
nema blaženog spokojstva u našoj
dramskoj umetnosti: poželimo sa-
mo da to bude nemir koji će nas
gurati napredđ a ne vući unazad...
— Slažete li se sa ocenama naše

kritike, posebno pozorišne kritike?
— Mogu da kažem nešto o svom

ličnom iskustvu, jer zasad još U-
vek čitam ono što su kritičari o
meni napisali, ali čak i za to bi
bio potreban esej a ne nekoliko
rečenica! Koji kritičari? Anonim-
ni recenzenti koji su knjigu je-
dva, ili nisu uopšte pročitali, ili ako
jesu nisu je razumeli i koji vas ce-
ne „S pozicija sile" tj. koliko ste uti

 

Olivera Galovič-Protić:
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cajni u redakcijama, listovima itd.
— jer oni su danas nažalost +ti
čije „sudove“ čitaju svakodnevno
hiljade čitalaca dnevnih listova...
Najstrašnije je to što su to mladi
ljudi i što greške ne čine samo iz
neznanja i neveštine, nego i zbog
nedostatka morala — jer sve Oo-
stalo godine donose: i zrelost i
znanje je preduslov! — ali mo-
ražil,.

Što se tiče pozorišne kritike ne-
sumnjivo je da — u odnosu na
stanje kritike kod nas — imamo
veoma solidnu pozorišnu garnituru
kritičara i s te strane možemo da
budemo zadovoljni (vidite, nisam
zlopamtilo!), ali pošto smatram da
je uspon naše dramske umetnosti,
isto toliko njihova, kKritičarska,
koliko i stvar nas dramskih pisa-
ca i pozorišnih kuća, mislim da im
se može staviti zamerka da nisu
u dovoljnoj meri, koristeći posto-
jeće mogućnosti, činili pritisak na
pozorišta za alirmaciju naše dram
ske produkcije — jer je tek u to-
me i njihovo pravo stvaralaštvo:
da prvi o jednom delu izreknu
svoje sudove i to sudove koji ne-
će biti bez uticaja (jer svakako ne
ćemo biti u zabludi da naši kriti-
čari mogu da utiču na Milera, Vi-
lijemsa ili Ratigana!); ma šta kri-
tičari o nama, piscima mislili —
naše sudbine su ovđe združene,
pa da kažem i naše veličine; jer

samo značajna domaća produkcija
može da i njima da pravog po-
leta!

— U poslednje vreme, naročito
posle izlaska zbirke „Pesnik 'i sla-
va“, manje se javljate kratkom pri
povetkom. Da li to znači presta-
nak rađa na tom polju?
— To nije ništa izuzetno, jer

sam i ja· počeo svoj književni rad
hronikom koja je imala”! nekoliko
stotina stranica (prilikom štampa-

nja knjige napravio sam izbor iz

toga). Zatim sam, još pre dva-
naest godina, napisao roman iz
koga „sam svojevremeno štampao
odlomke, tako da je pisanje krat-
kih priča bilo samo jedna etapa.

. Krajnji rezultat kratke priče je
u nesrazmeri s naporom: naći bo-
ju, zvuk jedne kratke priče, po-

četak koji sve rešava isto je tako
teško kao i naći sve to za jednu

veću stvar. Zatim, ako se čovek
profesionalno bavi književnim po-
slom, on želi da rađi, a ne večito
da se muči s počecima i, najzad,
izdavači se smrknu kađ čuju da u
tašni (kako se to obično kaže) i-
mate zbirku priča... Ali, svakako je
presudno to što mislim da u ve-

Pejzaž
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Pirandelo u

drame „Neka se odenu T
tehničkom greškom izostali

od poslednje rečenice

ji:

i

w

„Osim toga Pirandelo je

soba ' pretpostavljao

realnost u kojoj

ri pozomicom zato što je

U prošlom broju „Književnih

novina” u prikazu· Pirandelove
nagi

neki ređovi tako da na 7 strani
prvog

stupca pa nadalje treba da sto-

samog početka realističkoj fik-

ciji da je pozornica samo realna
drukčiju

fiktivnost: da je pozornica viša
se činjenice

mešaju sa iluzijama da bi tek

tako, pošto dobiju određenu [or-
mu, postale stvarnost. Po Pi-

randelu nijedna od pojedinačnih

akcija (glumca, reditelja ili ka-

raktera) ne sme da zagospoda-
ova

sama po sebi realnost u kojoj

dolazi do karakterističnog tre-
nutka kada se' potencijalnost za-

ustavlja u razvoju a sudbina re-

alizuje»uodredenoj {ormi.. Na-

Beogradskom
dramskom

dahnuće kod Pirandela bilo je

u tome što je on zaustavljao
film o životu svojih junaka, o-
mogućujući da se prelomni  tre-
nutci, postavljeni u jasnoj Svet-
losti pozornice, igraju iznova
čime se osporavao njihov rani-

ji smisao, Tako je on pozorišnu

HL

su

od
zacija izazvanih činjenicama i
iznad osluškivanja intriga u sfe~
ru objektiyng razmišljanja. Da
bi na ovaj način formulisao ak-

ciju pomogla mu je fikcija o
nenapisanim karakterima ali ı
prihvatanje pozornice kao jedi-
ne realnosti. Na taj način Pi-

randelo je mogao da prikaže

mnoge verzije ljudske akcije:

karakteri su naprimer kod nje-
ga po pravilu romantični a os-
novna situacija  melodramska.

Ali kako Pirandelo osporava Či-
njenice (pa i same karaktere)

sam komad ne deluje ni roman-

tičarski a ni kao melodrama”.

- ja i događaja,

akciju izdigao iznađ oblasti sen-.

jo > pa

ćim oblicima imam više mogućno=
sti da kažem ono što želim, ne-
pritisnut zahtevima kratke priče,
kojom ću se i dalje sigumo po-
vremeno baviti...
— Kakve su Vaše književne pre

okupacije -u ovom trenutku?
— Ovobipitanje bilo izlišno da,

kao većina naših pisaca, nisam na-
žalost uvek nekoliko godina ispred
onoga što javnost zna o meni..!
Recimo, moja drama „Pogled una-
trag" koju je najavilo (i ranije
najavljivalo) Beograđsko dramsko
pozorište, predata je toj kući još
decembra 1955 godine i ko zna
kad će je izvesti, a i one koje sam
posle toga napisao čeka isti karan
tin., Roman „Dozivanje himere* ko
ji je prihvatio „Nolit“ moći će da
se pojavi tek iduće godine, a ja već
imam drugi napisani roman itd.
Kao što vidite moje  preokupacije
su u prvom redu takve, da na sve
to zaboravim i da se ponašam i
rađim, kao da je moje pretsoblje
(doduše, zajedničkog stana, ali to
sad nije važno) puno izdavača ko-
ji nestrpljivo otimaju od mene tek
završeni rukopis da bi ga poslali
u štampariju i pretstavnika pozo-
rišnih kuća, koji čekaju da neku
scenu trčeći odnesu na probu u
pozorište: ali zar bi bez tog „za-
boravljanja“ bilo uopšte mogućno
rađiti?...

SAMJUEL BEKET:
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Na pretstavamau Tiondonu pafiu,poslezavršetkapafoije
prikaBeketove drame „Kraipa

modrama. Bivšiupra
e

Francuske ·
rekao je za nju: .... ovaj u neku ruku mali balet, koji sledi

prikazivanju „Kraja partije“, u kome vidimo jedno biće lišeno

svega, čak i najobičnijeg zdravog razuma, kako pred nama
pruža detinjske dokaze svoje apsolutne nemoći. Ovim činom
Beket je definitivno zbrisao čoveka sa karte sveta, na kome
ostaje još jeđino okrutno ironična Sudbina, ali čija su okrut~

zuje se ova kratka mi-~
ioođije P. E. Tušar

nost i ironija.u odnosu na ovoga čoveka-pajaca potpuno ira~
cionalne... Samo apsolutna nula mogla je da đovrši „Godoa“.
Pošto je Beket nju dostigao „Činom bez reči“, on može sad
da počne svoj· uspoh...“ (Mond — 5. V. 1957)

LICE: - |
Jedan čovek. Običam gest: savija

i razvija svoju džepnu maramicu.
SCENA:

Prazna. Zaslepljujuća svetlost,
RADNJA:

Izbačen natraške, iz desne kuli-
se, čovek posrće, padne, ođmah se
diže, otresa sa sebe prašinu, raz-
mišlja. :
Zvižduk sa desne strane.
On razmišlja, izlazi u đesnu ku-

lisu,
Izbačen odmah na scenu, on po-

Srće, pada, odmah se podiže, čisti
sa sebe prašinu, razmišlja.

Zvižduk sa leve strane kulisa.
On razmišlja, izlazi levo.
Izbačen odmah na scenu, on po-

srće, pađa, odmah se podiže, čisti
sa sebe prašinu, razmišlja.

Zvižduk sa,leve,strane.
On razmišlja, iđe ka levoj kulisi,

zaustavi se pre no što stigne do
nje, baci se nauznak, posme, pad-

ne, odmah se podigne, čisti sa.sebe
prašinu, razmišlja.

Sa svođa se na scehu spušta jed
no malo drvo. Jedna jedina grana
na tri metra ođ pođa, a na vrhu

G. O.e——

 

oskudna kruna palmi, koja baca
slabu senku. .
On još uvek razmišlja.
Zvižđuk ođozgo.
On se okrene, opazi devo, raz-

mišlja, pođe ka drvetu, sedne u
senku, gleđa svojeruke.
Sa svođa se spuštaju Krojačke

makaze, zaustave se pređ drvetom
na jeđan metar od pođa.
On još uvek gleđa svoje ruke.
Zvižduk ođozgo.

On pođigne glavu, opazi makaze,
razmišlja, uzima ih i počne da seče
nokte.

· Palme se sklope. Senka iščezne.

On ostavi makaze, razmišlja.

Sa svođa 86 spušta jeđna mala
boca na kojoj je prikačena kruta
ćeđulja sa natpisom VODA, ona se
zadrži na tri metra od poda, '
On još uvekrazmišlja.

Zvižduk odozgo.
On upravi pogled gore, opazi bo- ·

cu, razmišlja, diže se, dođe ispod
boce, pokušava uzalud da je do-
hvati, okrene se odnje, razmišlja.
Sa svoda se spušta jedna velika

kocka i zaustavi se na pođu.

Ozbilino i zabavno
Dostojevski i Šeridan. u Jugoslovenskom dramskom pozorištu

Na svojioj pretposlednjoj premijeri
Jugoslovensko dramsko pozorište
izvelo je Tanhoferovu dramatiza-
ciju Dostojevskovog romana „Bra-

ća Karamazovi“. Dostojevski spa-
da u umetnike koje na stvaralaštvo
potstiče iđeološka strast, određem

moralni problem i svi njegovi ro-
mani pisani su da bi se dokazala
neka teza (u „Karamazovima“ to

je bez sumnje potreba da se pisac
suprotstavi ateizmu u to vreme
neobično aktuelnom u Rusiji). I u-
pravo zbog takvog idejnog odnosa
prema umetničkom delu, sva kre-
tanja u romanu podvrgnuta su
centralnoj ideji: akcije ličnosti
posmatrane sa opšteg gledišta lo-
gične su, ali sam život često uzima
oblik grotesknih „nekontinuiranih
naleta događaja. Dubina „njegove
inspiracije je u samom postupku:
u analizi sopstvenog duha (i pot-
svesti) koji stvara metafizičku sli-
ku sveta u kojoj se ogledaju i
najtamnijestrane naše edgžistcn-
cije.

Kad čovek počne da razmišlja o
premijeri „Braće Karamazovih“
iskrsavaju dva osnovna problema.
Znatno je zanimljiviji onaj opšte
prirode koji se odnosi na moguć-
nost dramatizacije velikih romana.
Upomost sa kojom se oni prenoss
na scenu ne dokazuje ništa: tek
konkretno upoeređenje romana i
dramatizacije može pružiti odgo-
vor. Van sumnje je da je način
sagledavanja životnih pojava i kre-
tanja drukčiji u romanu nego u
drami. Dok se u romanu čovek
pretežno nalazi u sistemu situaci-

u drami ličnosti
stvaraju situaciju i proizvode kre-
tanje akcije. Karakteri se u drami
određuju postupcima u kojima se
kristalizuje njihova akcija: na prvi
pogled izgleđa da u romanu „Bra-
ća Karamazovi“ postoje takve lič-
nosti, kao i dramatični sukobi izme
đu njih.

Ali pri pažljivijem ispitivanju u-
očiće se da Dostojevski ne stvara
toliko svoje ličnosti karakteristič-
nim postupcima „koliko sugestiv-
nom psihološkom deskripcijom ko-
jom se takvi postupci pripremaju. ·
Utisak dramatičnosti proizilazi iz
sistematske analize suprotnih psi-
holoških stanja ličnosti, stanja ko-
ja potencijalno sadrže njihove ka-
snije postupke. One su, uostalom,
gotovo i nesposobne za realne kon-
flikte, jer su sve određa obdarene
nekom naročitom psihološkom vi-
dovitošću, usled koje se dobro

razumeju, a njihev stvarni sukob

odvija se tek u metafizičkoj sferi.
Kakose dramska akcija razvija

konkretnim postupcima ličnosti, a

ne psihološkim opisima, i kako se

u pojedinim postupcima Dostojev-

skovih junaka ne mogu uvek ot-
kriti prethodne analize, svaka dra-
matizacija đela ovog pisca pret-

stavlja znatno osiromašenje, Sto

nije mogla izbeći ni Tanhoferova

dramatizacija.

Drugi je problem: u otkrivanju
idejnog smisla dela. Tanhofer je u
pretstavi (i dramatizaciji) istakao
dve glavne linije zbivanja. Nosilac
jedne od njih je Mića Karamazov,
dok je druga pretstavljena život-
nom putanjom  Ivanovom. Kroz
priču o Mićinom životu drama se
razvija, a istovremeno se u njoj o-
gleda i središnja porodična istorija.
Pc karakteru ovo kretanje je emo-
cionalne prirode. Ivan je međutim
nosilac one akcije pomoću koje je
Tanhofer, želeo da promeni idejni
smisao dela. Ivan Karamazov za-
mišljen je kao nosilac pobune pro-
tiv samih osnova nreligije, kao
dramski činilac koji će sugestiv-
nim iznošenjem određene teze pod
vrći reviziji Dostojevskovu  „ideo-
logiju. Akcija ove ličnosti formira
se oko događaja opisanih u po-
glavljima „Buna“ i „Veliki inkvi-
zitor”. Kako je drama inače za-
mišljena kao sukob stvarnih lič-
nosti (takvi su svi ostali" junaci
dramatizacije) rešenje nije naj-
srećnije: Ivan treba da postane
dominirajuća ličnost kroz tekst u
kome se upravo na tim mestima
gube sva lična obeležja ovog ka-
raktera, \ i

Kako se zbog prirode adaptacije
nije mogla postići razjedajuća psi-
hološka napetost romana, Tanho-
fer je ostvarivao dramatičnost e-
mocionalnimsudarima „karaktera,
Patnje ličnosti bile su veoma su-
gestivne u spoljnom izrazu, ali
kako iza njih nije bilo psihološke
deskripcije, često su delovale kao
lišene unutrašnjeg sadržaja. 5S
druge strane, kako je akcija ne
prestano u stanju emocionalne
pregrejanosti, pretstava je u po-

gledu ritma bila monotona. A mo-
žda se upravo promenama u ritmu
mogla postići izvesna. kompenzaci-
ja za nedostatak psihološkog opi-

KB irrena

 

Laza Vozarević: Majka sa detetom

sa, čime bi se mogao ostvariti i
utisak misteriozhih, gotovo gro-
tesknih naleta događaja kroz koje
se razvija radnja u romanima Do-
stojevskog.
U pogledu glume „pretstava je

bila stilski veoma heterogena. Ta-
ko se naprimer Jovan Miličević,
kao Mića, služio plemenitom pate-
tikom „najstarije škole: Viktor
Starčić je dao oća kroz grotesknu
spoljnu ekspresiju; Olivera Mar-
ković ostvarivala je lik Grušenjke
u okvirima čiste privatne drame:
.Marija Crnobori igrala je Kaću u
granicama konverzacionog stila; a
Branko Pleša dao je Ivana Kara-
mazova prvenstveno Kroz divnu
retoriku. To nikako ne znači đa je
gluma bila slaba: svi glumci su u
okviru izabranog postupka uglav-
nom ispunili zađatke koje im je
postavila režija.
I na kraju: pretposlednja premije
ra Jugoslovenskog dramskog pozo~
rišta još jednom postavlja pitanje
da li se isplati truđ oko scenske
realizacije velikih romana.

Xx.

_ O irskom dramatičaru „Ričarđu
Seriđanu (1751—1816) pisano je
znatno više nego o ma kom ćn-
gleskom dramskom piscu Osamna=
estog veka. Sin žene koja je i sa-
ma bila poznat dramski autor i
oca poznatog dablinskog glumca,
Šeriđan je bio pravi izdanak svoje
rase: lep, ljubak, rasipan, i sa
veoma razvijenim političkim i po-
slovnim instinktom. Napisao je
svega Šest pozorišnih komađa od
kojih se neki ubrajaju u remek-
Oe engleske dramske književno-
St1.

Izuzetno obdaren i gotov đase
povede za ukusom publike ovaj
čovek lakomislene prirode bio je
igrom okolnosti izabran da se kao
poslednji prkosno pobuni protiv
“epohe sentimentalizma koja je o-
svajala pozorište. Da je pisao pe=
desetak godina ranije ili kasnije,
zapamtili bismo ga kao talentova=~
nog pisca: ovako ga „doživljavamo
kao genija koji je imao smuelosti
da se suprotstavi duhu svog veka,

Bilo je svakako prošlo vreme a
. ristokratskog gledaoca koji je, bez
brižan i siguran u svoj položaj u
društvu, bio spreman daseodu-
ševi duhovitošću i maštom; ume-
sto njega u pozorištu je sedeo
buržoa sa svojim večitim oseća
njem nesigurnosti, građanin prak-
tičnoguma koji zazire ođ ljud~ bi
skih ekscesa, utilitarist ufilozo-
fiji i realist u životu. On je oče-
kivao da upozorištu vidi ono što
mu je ličilo na život (njegov je u
to vreme bio još uvek neizvestan
i mučan) i zato je želeo da pre
svega uživa u sažaljenjui pateti-
ci. Po njegovim shvatanjima osnov
svakog umetničkog „dela mora da
leži u moralnom sentimentu. Iz
takvog shvatanja razvila se kasni-

. je sentimentalna drama, "koja je
zatim više od jednog veka vlada-
la evropskim pozorištem,
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On još uvek razmišlja.
Zvižđuk odozgo. NW i

· On se okrene, opazi kocku, po~
Smatra je, posmatra bocu, podigne

kocku, stavi je ispod boce, prove-
rava njenu stabilnost, popne se na
kocku, pokušava uzalud da dohvati
bocu, silazi, odnese kocku na njeno

mesto, okrene se, razmišlja. i
Sa svođa se spušta na scehu, dru

ta manja kocka, ~
On još uvek razmišlja.
Zviždukodozgo. i
On se okrene, opazi drugu koc~

ku, posmatra je, stavlja je ispod
boce, proverava njenu stabilnost,
popne se na kocku, pokušava uza-
lud da dohvati bocu, silazi, hoća

da odnese kocku na njeno maesto,
pređomisli se, spusti je ide i uzi-

ma veliku kocku, stavlja je na ma-

lu, proverava stabilnost, penje se,
velika kocka isklizne, on padne,
odmah se podigne, stresa prašinu
sa sebe, razmišlja. +

Uzme malu kocku, stavi je na

veliku, proverava stabilnost, popne
se i tek što ne dohvati bocu kad

se ova odjednommalo pođigne i
ostane izvan njegovog dohvata.,

On siđe, razmišlja, odnese koc-

ke na mjihova mesta, jednu za

drugom, okrene se od njih, raz-
mišlja., |

Sa svođa se spusti treća kocka,
još manja. „%

On još uvek razmišlja,
Zvižduk odđozgo. Oibye
On se okrene, opazi treću koo

ku, gleda je, razmišlja, okrene sm
od nje, razmišlja. ?
Treća kocka se podigne | nestane

u svodu. KCN

 

Šeriđan

Poslednja premijera Jugosloven-
skog dramskog pozorišta komeđi-
ja „Suparnici” najbolje otkriva pi-
ščeve namere: stvoriti
oštrih ŽZaoka i ismejati sentimen~
talan ukus veka. U ovom delu
Seriđan slika život u jednoj n-
gleskoj banji XVIII veka. Za „Su“
parnike“ se ne može tvrditi ni da
su komeđija situacije a ni kome-
dija naravi. To je doduše kome-
dija neobično komplikovanog za“
pleta (i precizne strukture) koja
istovremeno sadrži i nepoštednu
analizu ljudske prirode i čoveko-
vih primarnih: sklonosti. Sentenći-
ja kroz koju Šeridan izriče sud o
čoveku često je gorka dok su od-
nosti među ličnostima blago kari-
kirani. Komedija međutim nije iz-
ričito satirična i ako bismo želeli
da pronađemo  Šeriđanove uzore
to bi mogli biti Vanbruf i FarkuerT,
u čijim je ranim delima komedija
naravi transformirana u jadan vid
njen lako obojen nežnošću.

Reditelj Mata Milošević zamislio
je „Suparnike“ u obliku farse i
tom shvatanju podredio je svare“
šenja. Na tri načina Mata Miloše-
vić je Šeridanovu komediju pribli-
žavao farši. Pre svega nepresta-
no je naglašavao uslovnost zbiva-
nja na pozornici, pripremajući ta-
ko transformaciju stvarnih Šerida
novih karaktera (realnih u osnovi
iako sa izvesnim

·

„deformacijama
neophodnim u komediji) u karika-
ture. Tako su ličnosti često preki
dale scensku radnju i neposredno
se obraćale publici đa bi joj Ob-
jasnile direktno, a ne kroz akci-
ju, neki sopstven ili tuđ postupak.
Sami karakteri pak bili su sve"
deni na nekoliko potenciranihka-
rikaturalnih · crta dočaravanihjar-
kom spoljnom ekspresijom rađi O-
Sstvarivanja komičnog efekta, Pa
ipak ništa nije u toj meri oprade~
ljivalo utišak kao tempo odvijšhja
pretstave. Taj vrtoglavi tempo bio

1 sam po sebi dovoljan da ko-
mediju situacije (ali i naravi) U” '
smeri u pravcu farse. Ovo je tim
pre bio slučaj što je reditelj U
njemu pronalazio osnovni sadržaj

komediju.

pretstave, Da bi ga ostvario on 50.

enjem scene: đekor su pretstav~
ljala samo velika slikarskaplatna
na točkovima, platna na kojima je
·u pastelno zelenim bojama mesto
radnje bilo samo nagovešteno. Pri
prelazu iz jedne scene u drugu
ova platna su munjevito zamenji-

Nastavak na 7 strani

.KMŽEVNE NOMINE

oslužio inventivnim ismelim Te".

 



Uporedo sa bocom spušta se sa
svođa jedno uže sa čvorovima i za-
Vebaa se na jedan metar od

a.
On još uvek razmišlja.
Zvižđuk odozgo. .

_ On se okrene, opazi uže, razmi-
šlja, uspuže se uz uže i hoće đa
„dohvaši Wecu ali se uže opusti.i
spusti gu na pod. ' S
On se okrene, razmišlja, traži po-

gledom makaze, opazi ih, vraća se
užetu i počinje da ga seče. .

Uže se zategne, podiže ga, n
se čvrsto drži užeta, seče ga i da-
lje, pada, diže se i ostavlja maka-
ze, padne, odmah se podigne, briše
sa sebe prašinu, razmišlja.

Uže ae brzo pođigne i nestane u
svođu.

Sa krajem užeta on mačini laso ·
kojim se služi pokušavajući da do-
hvati bocu. a
Boca se brzo iže 1 nestane u

svodu, Po .

On seokrene, razmišlja, ·
Sa lasom u ruci iđe ka drvetu,

posmatra granu, okrene se, po-
smatra kocke, ponovo posmatra
dranu, spusti laso, pođe ka koc~
kama, uzme malu i odnese je ispod
grane, hoće đa stavi veliku kocku
na malu, predomisli se, stavi malu
na veliku, posmatra granu, okteme
se i sagne se đa dohvati laso.

Grana se spusti đuž stabla.

On se podigne sa lasom u ruka-
ma, okrenese i konstatuje šta se
dogođilo.
Okrene se od drveta, razmišlja.
Zvižđuk iza desne kulise.
On razmišlja, izlazi na desno.

Izbačen odmah ma scenu, posrće,
pađa, odmah se pođigne, otire sa
sebe prašinu, razmišlja.

Zvižduk iza leve kulise.

On se ne miče.

Mastavak sa 6 strane

vana uz minimalan gubitak vreme-~
na. Osim njih na sceni su figuri~
rale i stolice koje su ličnosti do-
nosile ı odnosile sa scene. Pri ta-
ko brzom tempu zamršen 8yaplet
se još više komplikovao a utisak'
vrtoglave smene situacije pooštra-
vao. Ona istovremena komedija
naravi ispod „komedije situacije
nije tako dolazila do izražaja 1
Šeriđanovo  obnažavanje čoveka
transformiralo se na. pretstavi u
farsni geg.

” S druge strane mora 'se prizna-
ti đa je geg često bio neobično
duhovit i nov. Bez obzira·na izne-
sene primedbe bila je to prijatna
pretstava koja je izazivala blag i
dobroćuđan smeh i delovala sa-
svim sveže. S i negidoj
Kao pre mekoliko meseci na

pretstavi „Pluga i zvezda“ i na o-
voj pretstavi gluma· je bila ujed~
načena i dobra. U prvom redu to
se odnosi mea Stevu Žigona i Slav-
ka Simića.
U Foklandu S. Žigona

smo. ispod 'spoljne karikature ja-

snu analizu ljudske prirode. Sa

dve osnovne maske — maskom 1-
skrene uznemirenosti i licemerne
lukavosti —'i karakterističnim ble

skom u očima u trenutku kad se

one smenjuju, Žigon se najviše
približio Šeridanovoj zamisli.

Naslutivšit čitav jedan komičan

svet u disproporciji fizičke siću-

Šnosti i duše spremne za uzlete

mašte Slavko Simić kao Ejkts sa

puno mere je izgrađio, karakter-

nu komičnu rolu. Izazivao je bure

smeha naročito u scenama sa. set

Lucijem O Trigerom, koga je sa

puno duha igrao Joža Rutić.

U ulozi kapetana Apsoluta Sto-

jan Dečermić je još jednom po-

tvrdio svoju izrazitu scensku po-

javu i lepu dikciju.

Dubravka Perić kao Lidija Len-
gviš i Maja Dimitrijević kao Ju-

lija bile su dobre u Scenama bla-

gog parodiranja manira visokog

društva ali bi se moglo poželeti

da su se uzdržanije služile glasom.

Ser Antonija Apsoluta igrao Je

sa uspehom Milan Ajvaz.

Rahela Ferari imala je priliku

da igra klasičan lik engleske dram

ske literature gospođu Mala-

prop.

· Vladimir Stomenković ·
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On gleđa svoje ruke, traži pogle=
dom makaze, opazi ih, uzmeih, po~
činje da seče nokte, prestane, raz-
mišlja, pređe prstom prekooštrice

| makaza, obriše oštricusvojom ma-
·  ramicom, stavi makazei maramicu
na malu kocku,okrene se, otvara
svoj okovratnik, oslobađavrat i o~
pipava ga. ROMA RAMA a
Mala kocka se podiže u vis i ne-

staje u svodu odnosčći laso, ma-
kaze i maramicu. j
On se okrene da ponovo uzme

makaze, konstatuje šta se dogodi-
lo, sedne na veliku kocku, ·

Velika kocka se pokrenezbaciv~
ši ga na pod, podiže se u vis i ne-
stane u svođu.

On ostane opružen na zemlji,
licem premhš gleđalištu, ukočenog
pogleđa. .

·On će doći. ·
Mora doći, sasvim pouzdano.
Obećao je.
Strpi se, đruže, are
Moramo tu da ga sačekamo,
Rekli smo da na ovom mestu

Ima đa nas nađe.

Doći će sigurno! ·
Zašto bismo sumnjali?
Zato što je za đanas otkazao? —
Pa bio·je sprečen!

Nije mogao —

I lepo nam je čovek

Da će doći sutra.
Moramo đa se strpimo.
Važne, krupne stvari
Ne obavljaju se tek onako
Navrat nanos!
A on ne može da nam donese

poruku

poručio

Dok jei sam nedobije.
Pa šta je
Ako to bude sutra umesto đanas?
Ili čak i tek preksutra! |
Moramo tu da ga sačekamo,
Kažeš da te Žžulje cipele,

 

| GODO ILI OPTIMIZAM

_ Boca šeSpuštai zauštavi na
metra od njegovog tela, ,
On se ne miče, |
Zvižđuk odozgo. \
On se ne miče. u sje
Boca se spušta jošniže i klati se

ispred njegovog lica. - 9
Onse ne miče, · ONO.

Boca se diže u vis i nestaje u
svodu. ~ PRO i j

Grana drveta se bođiže, palme
'se otvaraju, senka se ponovo po-
javljuje, } a: ::

Zvižđuk odozgo. -
On se ne mičeč, ~ i ;
Drvo se diže u vis i nestaje u

svodu,

On posmatra svoje ruke,

ZAVESA.

I da je ovo mesto pusto, turobno,
: TO strašno —

Pa nisu ti cipele krive što te žulje,
Već tvoje noge, · ž
A ovo mesto i nije tako strašno;
Pogleđaj samo ovo drvce,

Juče još sasvim golo,
Prekonoć je prolistalo.
Posmatraj samo
Ove fine nežne zelene listiće,
Prvo proletnje zelenilo tanano,

bledo...

A ti hteo đa se obesimo
Na ovu njegovu granu!
Pa ona nas ne bi ni izdržala,
Prelomila bi se.
A i ovo uže kojim si pripasao

pantalone
Otkinulo bi se.
Nema smisla đa se obesimo...
On će đoći van svake sumnje,
Sutra, preksutra, naksutra.

· A viđiš kako lepo prolazi vreme u
razgovoru — njena besciljna

Dš se zagrlimo, đruže!...
On će doći, obećao je
Moramo da ga sačekamo.

Todor Momojlović ~

 

Aerodinamična grejalica i drugi
pojmovi „lepote“

U izlozima naših gradova poja-
vili su se električni aparati sa ve~
oma jednostavnom, solidnom gra-
danskom namenom: da nam hlade
povrće, mesaili piće, da nam sku-
vaju ručak, operu prljave potkošu~
lje i ostali veš, da isprže hleb, me-
šaju sosove i kremove, ili hlade,
Hi greju sobe. Pojavili, su se u ra-
zličitim „oblicima,  okićeni domaćim
i stranim firmama i etiketama, ce-
ne' su im uz pomoć kređita pristu-
pačne — i mi konstatujemo sa za-
dovoljstvom: zgodne stvari, sasvim
zgodne, da li da uzmem AEG ili
Tobi? ;
Tu i tamo će se neko prevariti i

priznaće: ovaj rižidet je zaista
lep, lepši od onog drugog. I to odlu
čuje prilikom kupovine.
Tu smo. Reč „lep“ je pala, Sko-

ro svi se slažemo da su te stvari,
više ili manje, lepe. Izgovorićemo
„lepo“ ne razmišljajući, čini nam
se da je to tako. Ako imamo sta-
romodnu grejalicu u obliku kutije,
ili mođernu koja imitira kraj krila
mlaznorn aviona, bez predomišljanja
čemo se složiti da je moderna —

lepša. Zašto? Zato što je moderni-
ja? Zato što. želimo da imamo
„parče savremene tehnike“ u sta-

nu? Ne primećujemo da ođ greja-,
·lice tražimo nešto što joj nije na-

mena: da bude aerodđinamična. Cud
no je koliko je inđustrija prevoznih

sredstava, prvenstveno automobila

i aviona, uspela, da nametne svoj
ideal lepote skoro svim predmeti-

ma koji nas okružuju. Aerodina-

mične nisu samo grejalice, nego i

penkala, radioaparati, usisivači pra
šine, dečja kolica, pisaće mašine,

pegle — predmeti koji uopšte ne

moraju da savlađaju nikakav ot-
por vazđuha da bi bolje funkcio-
nisali. A jasno je svakom ko ra-

zmišlja — avioni i automobili su

našli takav svoj oblik da bi uz

manji utrošak energije, dakle i go-

riva, postigli veću brzinu. )

Bez obzira na poreklo, pojam
' takve lepote je tu, živ, postoji i

moramo sa njim računati. I ose-

ćamo ga. Zanimljivo „je. bilo samo
da se primeti njegovo poreklo. A
poreklo pojmu lepote uvek je mo-
guće pronaći, Ako bismo pomoću
slika i statua pokušali da rekon-
struišemo ideal ženske lepote —
da pređemo na potpuno suprofan
teren, na kome se epitet „lepo“
može upotrebiti — lako ćemo utvr-
diti da je idealna lepotica od an-
'tičkih' grčkih vremena do „miseva“
dvadesetog veka postala sve uža u
kukovima i razvijenija u rameni-
ma. Jer je sve manje bila „samo
pehar ploda određen za rađanje,
a sve više drugarica, u poslednje
vreme i specijalno u sportu. (Za-
pravo, Velaskez „početkom XVII

veka u Veneri i Amoru slika prvi
ženski akt koji odgovara i estet-
skom osećanju „današnje genera-
cije.) i

Grubo i vulgarno-materijalistič-„
ki zvuči ako se kaže da je „lepo“
zapravo ono što je „korisno“. Ali
na analizi upotrebe termina „lepo”

kod svakodnevnih predmeta lako
možemo da utvrdimo ono što je
kod umetnosti daleko teže — da ta
dva pojma nisu isuviše daleko je-
dan od drugog. Teza da je lepo
sve ono što se dopada, a da se ne-

ma od toga nikakva korist — ap=-.
straktna je i idealistička. Veza
između „korisnog“ i „lepog“ nije
uvek tako lako uočljiva, u tome

je stvar, Ako se vratimo na aero- .

dinamičnu grejalicu — koja bi kao
grejalica bila isto tako korisna i
·da je ostala četvrtastog oblika —

videćemo da u vremenu u kome

je nadvladao pojam brzine, u ko-

me. je najimpresivnije dostignuće
avion i raketa, svaki predmet mo-

ra na neki način da se prilagodi
tom idealu. Kome je takav oblik

— neophodno potreban. (Ako bi
neko hteo đa se okuša u proročan–= ·
stvima, možda bi danas već mogao

da tvrđi da će taj ideal uskoro biti
napušten, jer ideal teži danas već

preko granica koje određuje zemlji

na teža i atmosfera — i svemirski

brodovi neće biti superaerodina-

mičnog oblika, kao što laici obično

misle, jer· neće morati da savlada-

ju nikakav otpor vazduha, kada se

jednom oslobođe sila koje ih ve-
zuju za zemlju. Još neutvrđeni o-
blici tih svemirskih brodova odre-

diće po svoj prilici izgled „lepog“

predmeta za svakodnevnu upotrebu

„u sutrašnjici.)

Ali, ako se i prizna odnos izme~
đu „lepog“ i „korisnog“, kao pre-
laz sličan prelazu kvantiteta u kva
litet, naime kao prelaz racionalne

komponente u emocionalnu, pored

toga značajan uticaj ima i ono. što
u svakodnevnom žargonu nazivamo

„ukusom“,"a što je zapravo uticaj
sređine. Pogledajmo samo razno-

bojne zidove koje u poslednje vre-
menalazimo ne samo u velik:m
salama i kafanama, nego i u sitnim

uslužnim radnjama, u bifeima, pa

čak i u privatnim stanovima. Zato
što je to „mođa“. A „ukus“ se to-
me mora povinovati. Naravno, to
ima i svoje dobre i svoje loše

strane. Publika đanas lakše prima

likovnu umetnost nastalu posle

impresionizma, pa čak i teže shva-

tljivu literaturu nego pre nekoliko

Ša:bočea doffeA0; odi alata ra dlya_sıny
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Jedne zime, putujući ođ Lju-
bljane ka Rijeci, na elektrificira~

nom delu pruge, na onoj dugoj str
mini gde proređeno gorje sve vi-
še ustupa mesto oštrom stenju,
doživeh bezopasnu saobraćajnu ne

zgodđu: smetovi i vetrine prekinu-

li su metalne žice pod naponom
struje; u maloj postaji, kraj čki-'
ljave petrolejke, putnici čekaju da
ekipe stručnih radnika poprave
kvar, i ja čujem brujanjć pokida-
nih vođova, neko jećanje i grca-
nje, neki stravični, ledeni jauk o-
zleđenog saobraćajnog krvotoka,
avetinjasto zujanje izuvijanežice
koja lebđi u haosu svoje iznenad-
no nastale necelishođnosti, Mogao
bi se isti defekt dogoditi, drugači-
je prouzrokovan, i u ovim toplim,

letnjim noćima, no putnici bi sa-

da zacelo seđeli pod . krošnjama

staničnog drveća, parovi bi se mo-

žda raštrkali, da ujednačenim rit-
mom saglasnih stopala šušte po
livadskoj travi a ja bih verovatno

osluškivao blagi trepet lišća, prvo
ćučorenje ptica u granju, na do-
maku svitanja sa ivice već zaru-
menjenog neba, spokojni klokot
tanjušnog vodenog prsta od nedo-
voljno zavrnute slavine do stanič-

nog ,umivaonika. ~
Kao i u muzici, eto i u prirođi

dakle, i među tolikim predmetima
i spravama u koje smo (pohvatav~
ši joj neke zakonitosti) prekrojili

obilja materije,
mi uočavamo karaktere pojava,
značenja stvari jedino u njihovim
odnosima, sađejstvima ili sukobi-
ma, u svim onim njihovim uzajam

Šnim vezama kroz koje sva ta ma-

godina. S druge strane, često vrlo
loše izveden rad na ukrašavanju
javnih prostorija, predmeta za Sva–
kodnevnu upotrebu i drugim stva-
rima kojima se svakodnevno sre-
ćemo kvari „ukus“ i smisao da se
zaista primi ono što je lepo, a što
je istovremeno, makar iz daleka,
i korisno,
Zbog toga bi trebalo da se izvt-

ši korektiv. Dosada se samo dela
recimo „čiste“ umetnosti tretiraju
kritički. Pa čak ni ona ne sva. Kri-
tike arhitektonskih ostvarenja vr=
lo su retke. A valjalo bi da se o-
svrnemo i da podvrgnemo., estet-
skoj analizi uspeh ili neuspeh po-
jedinog komađa nameštaja, elek-
trične instalacije Ili aparata, auto-
busa đomaćeizrađeili tepiha. Jav-
no mnjenje će uvek stvoriti svoj
sud, ali stvoriće ga haotično, ako
ne buđe stručne pomoći. Inđustri-
ja nameštaja, naprimer, tvrđi da
se više traži staromodni, nezgodni
i nepraktični nameštaj, koji je uz
to još i skuplji od mođernog, a tek
u poslednje vremei to vrlo nesiste
matski je počelo đa se piše o to-
me. A estetski kriterijum „prema
predmetima. svakodnevne upotrebe
zaoštriće i estetski kriterijum pre-
ma umetničkom delu, kao što je to
slučaj i u obmutom pravcu.

Ivcm Ivonji
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| Izmeđudveju sezona
sa'predmeta dobila za nas neki

smisao. Lanđormi je jednom pisao

„(malo ljuteći se, malo šaleći se)

da bi bilo đovoljno da Kkoloratur-

nu ariju Rozine iz Rosinievog „Se-
viljskog berberina“" otpevamo Uu

tonovima: podjednakog trajanja pa

da dobijemo — gregorijanski ko-

ral. I zaista, đovoljno je iskidani

električni vod od Postojne do.,Ri-

jeke prebaciti doživljajno iz zžim-

'Ske u letnju sezonu, pa da se nje-

gova · jezovita zvonjava pretvori U

incident idiličnog dekora. Silesija

Betovenovih. melodija izgrađena” je

na trozvuku (u osnovnom položa~

ju, sekstakordđu i Kvartseksta-

korđu) a mi među tim temama sa

sigurnošću razlikujemo herojske

od vapijućih ili triumfalne odskru

šenih i jađom ispunjenih, jedino

po rezultanti slaganja ove jedne

izražajne sile muzike (melodije)

sa ostalim izražajnim sredstvima

jezika te umetnosti (ritma, harmoe

nije, dinamike, tempa, tonskog ko

lorita i dr.).
No, — da ne bismoličili na o-

nog smešnog i dobroćudnog rase-

· janog profesora zoologije iz aneg-

đote s kraja prošlog veka (kada

su žabice u tegli najavljivale pro-

menu vremena), na onog profesora

koji je, šetajući šumom, ugledao

žabu u travi i pomislio, začuđen,

da je ona svakako utekla iz varo-

ške tegle, — mi ćemo odmah, kao

ležernu temu malog letnjeg eseja,

postaviti estetički deklaracionu Oo-

gradu: da smo danas već uveliko

u stanju da čak i u muzici veoma

složene strukture iz sađejstva nje

nih izražajnih sredstava razabe-

remo njen određeni karakter u-

pravo zato što su svi prototipovi,

sve praslike njenih svojevrsnih i

jezički samostalnih obrazaca prvo

bitno proizašli iz zvučnih pojava

same stvarnosti sveta u kojem ži-

vimo i koji auditivno opažamo,

iako đanas, u jeku jedne već pri-

lično ostarele i pomalo umorne ci-

vilizacije, muzika svih pravaca i

stilova, muzika na svim .nivo-ima,

od simplicističkog folklora jedne

jako izolovane .(recimo, udaljene,

jedva prohodne planinske) pokra-

jine pa do internacionalistički i

propagandno dobro organizovane

dođekafonije, obilno pomaže čove-

kovom uhu i sluhu da tananije i

produbljenije, u širim krugovima

asocijacija svojih pretstava, slika

sećanja, slika fantazije, čuje, oseti

i razume sve glasove sveta, sva

hučanja i bučanja prirođe, sav klo

pot i štropot mašina ili saobra-

ćajnih vozila kojima smo je bo-

gato uresili i svojim „potrebama

prispođobili. · ·

Šta bi, zbilja, bilo sa prekra-

snom riznicom melodijskih linija,

od Seikilosovog skoliona. do Ben-

džamin „Britenovog ozvučavanja

Mikelanđelovih soneta, da u samoj

stvarnosti ne postoji rasprostra-

njenost zvukova, pa i bezbroja ne-

artikulisanih „tonova“, da šakal

ne zavija, da vetar ne cvili, da

trulo drvo ne pišti, pevušeći u pe~

ći? Šta bi bilo sa riznicom akorđ-
skih kombinacija tonova, od ma-

drigala Đezualda da Venoze do

Debisievog orkestarskog noktur-

na „Oblaci“, ili od Ramoove teori-

, | hi

je harmoničkih tonova do Fefm-
holcovih opita sa rezonatorima, ko

jima je proverena povorka ali=

kvotnih tonova u kompleksnom bi-

ću muzičkog tona, da simultano= ·

šću mnoštva zvukova nije nato-

pljen vasceli horizont naše slušne

prijemčivosti? Da li bismo imali

raskošnu kavalkađu polifone  mu-

zike,. od Bahovih fuga do Simfo-

nije psalama Igora Stravinskog, da

svet nije naseljen bezbrojnim · pa-

ralelama glasova, jecaja, Rkikota,

letnjih pljuskova i vazđašnjih žu-

borenja šumskih izvora? UčeMi

·Edđuard RHanslik nasmejao bi Se,”
doduše, ovim pitanjima, đa je živ

(a među njegovim iđeološkim  a-

deptima ima ko da prihvati poki~

slu bakljicu tog antiđijalektičkog

smeha), no mi, u varijaciji, pod-

vlačimo našu deklaraciju, da slu-

šanje bezbrojnih glasova sveta

bogati, oplođava i razgranjava po-

tencijal našeg sluha, prođubljuje

naš muzički smisao, usmerava i đe

terminira naš posebni, muzici , O-

krenuti i na nju odapeti umetnič-

ki ukus, baš kao što i utančano,

aktivno, budnošću duha praćeno

i potpomagano slušanje muzike

izaziva onu visoku budnost čula i

saznajnog potencijala naše svesti

za neišcrpni fond auđitivno opazi-

vih manifestacija sveta, — priro-

de, bilja i životinja, svih instru-

menata, sprava i mehanizama koje

je čovečja ruka, opet pokretana

svešću, konstruisala i sagradila.

U završnim sekvencama pozna-

tog Karol Ridovog filma „Treći

čovek" rezoniraju betonirani lagu-

mi bečke gradske kanalizacije, ŠU-

mom nekih majušnih Plitvičkih Je
zera organske vlage i crevnog ot“

pada miliona stanovnika, a u tom

zvuku, bliskom onome što odjeku-
je polupraznim katedralama, pre~

biva i toči se jedna strahotna gra-

đa o užasu ratom „poremećenog,

moralno iščašenog čoveka: ta gra~
đa vapije za svojom visokom trans

formacijom, — simfonizacijom. U
·jednom drugom filmu, sa fabulom
iz rata sa Japanom, za tajnog noć-
nog sastanka jednog muža-logora-
ša i njegove žene iz baraka za za-
sužnjene bele žene, huči noćna

vrelina tmaste džungle, dok se iz
ustalasanog granja javlja kao ne-

ki prigušeni kikot (đa li potsmeh
ili strah) malenog, crnog majmu-

na: ne bih, čini mi se, to umeo
čuti kao suđbinsku beđu i ludu
smelost iskinjenog ljudskog bića,

da mi se životno iskustvo nije hra
nilo simfonijama Honegera, Stfa-
vinskogili Prokofjeva, simfonijskim
odeljkom „Muzika“ iz Simfonije
Orijenta Josipa Slavenskorg. Ali, da
ne iđemo đalje ođ maše izletničke
Avale: umemo li čuti prividnu ti-
šinu one njene kose što se spušta
ka prašnjavom drumu, kojim {rk-
ću oznojeni motori zađružnih ka-
miona, i đa li smo tamo oslušnuli
tihu Šušnjavu kukaca po otpalom
lišću, šapat lenjog granja, užurba-
nu rađinost tvrđokrilaća? Ako mne
umemo, sa kojom glađu čula i du-
ha mislimo seđeti iduće sezone u
koncertnoj dvorani? Sa kojom,
doista, pitam vas, drugovi ljubite-
lji muzike, sad, između dveju sc-
zona? \

Pavle Stefemović

SaanaTRR
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iyNamuoro;JUBILEJ JOŽEFA DEBRECENIJA
Jožef Debreceni spađa u one ju-

goslovensko-mađarske pisce, čije
ime nije nepoznato hi nemađar-
skoj čitalačkoj publici u zemlji. Je-
dan deo njegovih književnih i pu-
blicističkih radova objavljen je i
na srpskohrvatskom jeziku, pa i
na jezicima drugih jugoslovenskih
nacionalnih manjina. Kod naše či-
talačke publike postao je poznat
naročito po svojim „romanima
„Hladni „krematorijum“ i „Prvo
poluvreme“, koji su prevedeni na
više „jugoslovenskih jezika, kao i ·
po drami „Smena“. Njegovi publi-
cistički radovi stalno se pojavlju-
ju na stupcima beogradskih novi-
na, a nova njegova knjiga (zbir-
ka putopisa) „Oslobođeno od cari-
ne“ nalazi se u štampi u Beo-
gradu.
Međutim, malo ih ima kođ nas

koji znaju da je Jožef Debreceni
u prvom ređu liričar. Od njegovih
pesama, ispunjenih nabujalim do-·

življajima stvarnosti, zbog teško-
ća prevođenja dospelo je, posred-
stvom radija, samo nekoliko do
nas.

Obeležavajući ·„tridesetogodišnji

jubllaj književnog rađa Jožefa De-

brecenija jubilarnim izdanjem nje-

govih pesama, mađarski književni
svet u Jugoslaviji proslavlja De-
brecenija u prvom ređu kao liri-

čara. Pod naslovom „Beogradska
ponoć“, izđavačko preduzeće „Brat
stvo—jedinstvo“ u Novom Sadu ob-
javiće knjigu Debrecenijevih iza-

- branih pesama. Kao što se iz,na=

slova vidi, Debreceni, koji od oslo

 

bođehja živi u prestonici, inspiri-
san „junačkom prošlošću i sa-
dašnjicom Beograda uneo je u
svoju zbirku više pesama sa te-
mo:.1 o našem glavnom gradu.
Književna karijera Jožefa Debre

cenija počela je 1925 godine knji-
gom „Istorija“. U toku tog dugog
perioda Debreceni se od samog po
četka pisanom rečju i delom borio
za uzajamno upoznavanje jugoslo-
venske i mađarske književnosti i
za razvoj duhovne razmene izme-
đu dva narođa. Njegovi članci, stu
dije, prevođi proze i pesama iz-
među dva rata doprineli su tome
da mađarska čitalačka publika do-_

bije jasniju sliku o jugosloven-

 

skoj duhovnoj kulturi. Tako je pre
veo na mađarski jezik pojedina de
la Krleže, Veljka Petrovića, Nuši-i
ćai drugih, a 1928 godine je, u
zajednici sa Kornelom Senteleki~
jem, pod naslovom „Bosiok“ obja-
vio prvu antologiju mođerne jugo
slovenske lirike na mađarskom je'
ziku, u kojoj je sa prevođom se~
damdđeset i osampesama trideset«
dvojice liričara dao obuhvatnu sliq
kuklasične i savremene jugoslo+
venske poezije. |
Književnu delatnost Jožefa De~

brecenija je, povođom njegovog
jubileja, pored: štampe obeležilo i
više domaćih radio stanjca prika=
zivanjem njegovih dela, E, O,



 

SVET NAUKE

 

e i smrt zvezda

: : NstčOROrEVH ispitivanjau'toku G

„SS JSa značaj za nauku. Na ovim fotogr

. jedne galaksije koja se razvijala

su: neuređeni, eliptični,5

učavanje ovih struktura, uključujući tu i ga

nalazi Zemlja (čija

i neuočljiva!) dovodi đo teorije

poreklo od jednogprimarnog gasa.

otvaranje krila uočene spirale što dovođi do

 
eofizičke godine imaju poseban

afijama prikazana je evolucija

u nekoliko različitih oblika. To

spiralni
laksiju u kojoj se”

je veličina prema: veličini
koja smatra da galaksije vode

Iz slike u sliku pratimo ovde

otvaranja galaksije.

  

 

i dovršeno spiralni oblik. Pro

galaksije neznatna .

    

 

    

   
   

  

 

Pađa
' Jedan od značajnih problema u

astronomiji svakako je i proces

maštajanja i gašenja zvezda, pro-

blem njihovog umiranja, dQ koga

dolazi kada se iscrpe zalihe bo-

riva i kada one postanu „tamni

otpaci u gomili zvezdanog pepo-

la”.
Taj problem, mođutim, nije ni-

malo jednostavan s obzirom da

je nemogućepratiti procese na jed

moj jeđinoj zvezdi, od njenog na-

stanka do gašenja, jer·.takvi pro-

cesi traju milionima godina. Na-

učnici, ipak, nastoje da to reše

posrednim putem, posmatranjem

vamih zvezda koje se nalaze u

vazličitim stadijumima svoje eVvO-~

lucije, a njihovu starost utvrđuju

ma osnovu količine „goriva ko-

jima zvezde raspolažu i brzine

wtroška tog „aoriva”.

Prema dđanašnjim shvatanjima

mauke poreklo zvezdane energije

je atomsko, što znači đa zvezda-

na energija nastaje od pretvara-

nja vodonika u helijum. Naučni-

cima je približno poznata količi-

na atoma vodonika u „određenoj

zvezdi, odnosno njena masa. A

za svaku zvezdu posebno astro-

nomi ustanovljavaju brzinu utro-

ška energije, te se na osnovu tih

podataka i određuje starost zve-

zđe.
! Direktna merenja  udalgenosti
zvezđa i intenziteta njihove Ssve-~

tlosti pokazuju, naprimer, da po-

jeđine zvezde troše svake godine

oko jeđan milioniti deo od. svojih

ukupnih zaliha energije. Pri tak-

vom tempu sagorevanja, zaliha

„goriva” bi se iscrpela za jedan

milion godina i one bi se tada Uu-

gasile, iz čega proizilazi da su zve-

zđe danas vidljive na nebu na-

stale pre manje od milion godina,

 

zde mogu da se zapaze samo u

onim zonam.a naše galaksije u

kojima ima slobođnog kosmičkog

gasa i kosmičke vrašine. Neki a-

stronomi smatraju „danas da te

nove zvezde nastaju povećanjem

gustine gasa i prašnme u ovim

„oblacima” i njihovim sabijanjem,

pri čemu se oslobađa energija, a

gas i prašina zagrevaju, te sabi-

janje više napreduje, temperatu-

ra u središtu sa povećava, a kada

izapdemina materije postane mi-

Bijardama puta manja, tempera-

tura i gustina postaju dovoljno

veliki da može da dođe do suda-

ra atoma vodonika, što ima za

|proizvod iste nuklearne reakcije

kao što su one kod hidrogenske
bombe.
Ogromne količine materije, od

kojih se zvezde sastoje, dalje se

nc sabijaju niti „se šire, jer se

gravitacione sile. nalaze u. odlič-

noj ravnoteži. Pritisak gasa se

nalazi u odnosu sa temperaturom,

a gravitaciona sila zavisi od to-

talne mase. (Ukoliko je. masa. ve-

ća, utoliko mora đa buđe i veća

temperatura u središtu zvezde da

bi pritisak mogao da drži u rav-

noteži gravitacionu silu).
Ali, i nuklearne reakcije zavise

od temperature. Pri visokim tem-

peraturama brzina kretanja ato-

ma je veća, a njihovi suđari če-

šći, te je prema tome veća i pro-,

izvodnja. energije.
Na osnovu proračuna može se,

naprimer, utvrditi da se uslovi u

unutrašnjosti zvezde menjaju Dpo-

stepeno zbog mwgomilavanja he-

lijuma „otpadnog produkta” nu-

klearnog sagorevanja. To izaziva

promene pritiska gasa, i zvezđa

to kompenzira povećanjem polu-

prečnika i sjaja. Ovaj proces mo-

že da se odvija sve dok zvezda

ne utroši 12% prvobitne količine
vodonika, a onda da bude stabil-

na zvezđa, naglo povećava svoj

poluprečnik, sjaj, ogromnim u-

brzanjem troši preostalo gorivo”

i najzađ se ugasi,

 

ILO
Nastavak sa 1 strane

mlje i kulture u narođu. Ali, Srbi

su u tome predaleko otišli i ime

njihove centralne pokrajine Suma-

dije danas i suviše ironično zvuči.

Danas, kao da je još ostala, u sve-

sti ili potsvesti, uvek spremna o-

štra sekira za pasom.

Među prvim žrtvama javnog Ze-

lenila bili su bujni kestenovi na

Terazijama, posečeni 1912 prili-

kom preuređenja Terazija koje je

izvodio francuski inženjer  Leže.

Dotada je ulica išla po sredini, a

sa strane, na trouglastim prošire-

njima, ispod novopodignute zgrade

društva  „Rosija”, (danas hotel

„Moskva")li kafane „Balkan”", kao

i preko puta, biji su gusto zasađe-

ni kestenovi. Po projektu inženjera

 

T ZA DRVECE
uzanim trotoarima postavljen je

drvored javora koji i dan danas

kunja i ostaje kržljav i slabačak.,

Takvo je stanje bilo do 1947 kada
je mapravljen širok kolovoz po sre-

dini i široki trotoari sa strane sa

još po jednim novim drvoredom

lipa. Dakle, u suštini smo se vra~

tili na ranije stanje ali samo bez

bujnog zelenila.

Između dva rata Beograd je do-

bio u nekim ulicama drvoređ jab!a-

nova i topola, koji brzo rastu pa su

za relativno kratko vreme te ulice,

kao naprimer, Deđinjski bulevar,

Bulevar Vojvode Mišića, Nemanji-

na, Savska i mnoge druge ulice, o-

svežene zelenilom. Bilo je to ura-

đeno staranjem jednog predratnog

pretsednika opštine koji je, iako

menjeno bez studije mesta i oko-

line, pa ipak smo danas zahvalni

za ovu inicijativu.

Na Bulevaru Revolucije se, za

riešto više od dvađeset gođina, raz-
vic džinovski drvorad koji do rata
skoro nismo ni primećivali, Danas,

u perspektivi ulice vidimo samo

guste i visoke krošnje platana,

koje skoro potpuno sakrivaju zgra~

de na Bulevaru i zamračuju sta-

nove čak i na trećem i četvrtom

spratu. Kada bi arhitektura tih

zgrada bila od neke vrednosti ili

bilo na koji način „interesantna

možda bismo zažalili što je to tako
i mogli bismo ustati protiv. tog
„agromnog i neprobojnog zelenog
zida. Onaj ko je zasađivao taj dr-

vored načinio je krupne greške.

široka) kontinualno izqrađenu i sa

trotoarima obične širine. A kada

je io već urađeno, nisu smeli ta-

ko gusto biti zasađeni. Pa ipak, mi

ga sađa usvajamo i volimo i biće-

mo protiv njegovog ma i delimič-

nog skidanja, naprimer, od Takov~

ske ulice do Trga Marksa i En-

gelsa, kako se u poslednje vreme

govori. To ne znači da se ovaj dr~

vored ne sme ni pipnuti i da mu

jedna brižljiva remođelacija ne bi

bila veoma potrebna. Trebalo bi

izvršiti izvesno proređivanje, ne

sistematsko već mestimično i ril-

mično, stvarajući gušće grupacije

i svetlija proređena mesta.

Uništavanje postojećih odraslih

drvoređa, ponovilo se posle onog

teraziskog uništavanja kestenova

(istina  zamenjenih „novim, mada

neuspelim drvoređom) više puta

sve do današnjih dana.

Pre nekoliko godina bili smo za-

prepašćeni iznenadnim, neobjašnji-

vim i neobjašnjenim sečenjem sred

njeg niza lipa na glavnom. šetalištu

Kalemegdana. Nisu to bile ni na-

ročito bujne ni đobro očuvane lipe,

Pa ipak, svi smo bolno osetili nji-

hov nestanak. Nije to pitanje sa-
mo navike, jer ij danas osećamo

da na toj pustoj aslaltiranoj širini

nedostaje, drveća, nedostaje hlada.

Stručnjaci su objasnili onome ko
se uporno interesovao, da je to u~
činjeno iz „dendroloških” razloga,

da je drveće obolelo, oštećeno ıtd.

Ali zašto nije odmah zasađeno ne-
Sto drugo „dendrološki ispravnije”
pa bismo od 1950 pa do danas,
imali makar neku nađu senovite
aleje.
| I najzađ, najnoviji pokolj. Ra-
đi uređenja pristupa, u novo Saj-
mište, posečen je u velikoj,  du-
žini drvoređ jablanova. Prizor je
žalostan. Novo beogradsko sajmi-
šte koje pretstavlja jedno od naj-

kat znatno umanjen. Stručnjaci

za izvođenje radova, objasnili su

da se drukčije „ne može posta

viti trasa". Hortikulturni struč-“

njaci će možda objasniti da

~

je

vek jablanova „kratak, da posta-

ju krti već posle dvadeset godis

na, pa
jake oluje lome grane pa i čitava

stabla jablanova, to smo mogli

videti ali nikad ni najjača naša

oluja ne može napraviti takvu

pustoš kao što to DOO struč~

njaci.

Postavlja se pitanje: da li od-

govorni komunalni funkcioneri,

da li samo stručnjaci za zelenilo

ili stručnjaci za izvođenje komu
nalnih radova, ili urbanisti — ptos

jektanti, za svojim stolovima i sa

svojim lenjirima, mogu uzeti na

sebe svu odgovornost đa uklone

nešto Što je dvađeset — trideset

pa i više gođina raslo, što je, po-
stalo sastavni deo građapej“

saža?

Mislim đa oni takvo pravo.

mogu sebi dati, mislim da i obič~

ni građani mogu imati pravo re~

či u takvim pitanjima, mislim da

pre svakog takvog presudnog 'ko~

"raka treba zatražiti mišijenje 1

odobrenje nadležnih saveta ,i ko-

misija koji imaju visoku odgovor-

nost u našem sistemu društvenog

upravljanja da zastupaju i pret-

stavljaju mišljenje tih običnih

građana i da brane njihove inte-

rese.

Ovim povođom mislim i na ru-

šenje zgrade bivšeg ruskog ·no-

slanstva u čijem dvorištu posto-

je dva-tri lepa drveta. Hoće li

se možđa i ta stara drveta pose-

ći rađi nivelacije terena zDOg

stvaranja nove gradske terase hi

ih treba potom seći. Da

me.

što je opet veoma

menski period u odnosu na sta-

rost vasione.

Te mlade i

 

kratak vre= Lučića,

fontana koja je

veoma sjajne zve- Meštrovićevog

 

Od kako su nastupile ove julske vrućine ljudi

često ponavljaju istu rzcenicu: „Kako sam danas

umoran, ne znam šta ću od umora. Suviše sam

radio”. Međutim, interesantno je, da savremena

medicina ne misli tako. Lekari kažu: „Zdrav čovek

nikad ne bi trebalo da oseća umor“. Ali kod

ljudi se kao po nekom pravilu uvrežilo shvatanje

da su oni srećnici koji se ne žale na umor” u

stvari abnormalni ili izuzeci. Neki lekari idu.tako

daleko i tvrde da bez obzira na to koliko čovek

rađio, on pod normalnim uslovima ne bi trebalo

đa oseća umor. TI u najslabijem čoveku postoji

dovoljna zaliha energije, koja mu omogućava da

· nesmetano punim tempom radi čitavog života.

Pitanje je samo 'na koji način da najracionalnije

oslobodimo tu energiju.
Obično smatramo da se osećanje umora javlja

kao posledica preteranog rada. I tađa se donosi,

na izgled, sasvim prirodan zaključak; treba se

odmoriti. Obično kažemo: „Dajte mi dovoljno

odmora i dobro plaćen posao, pa če moja iznu-

renost sama po Sebi iščeznuti” I ma koliko to
zvučalo razumno i opravđano ovakvi zaključci su
sasvim pogrešni. Nauka ne poznaje nikakvo stanje

apsolutne hronične iznurenosti koje bi se javljalo

kao posledica preteranog intelektualnog rada.
Normalna iznurenost, koja se javlja posle napornog

fizičkog rada je nešto sasvim drugo. Ali tu ne može ”
biti reči o hroničnoj iznurenosti, jer utrošena
energija u toku dana se prirodnim putem regene-
riše u toku noći i sutrađan je ponovo sve nor~

· malno. Ali ako se oseti umor od rađa u kancela-
riji i taj se osećaj nastavi nekoliko nedelja onda

čak ni odmor od šest meseci ne dovođi do željene
regeneracije. Ova vrsta iznurenosti nije uobra~-

ženje. Ona je isto tako realna kao i osećaj gladi.

Ali osnovno je osloboditi se jednog pogrešnog
zaključka: iznurenost nije nastupila kao posledica

intelektualnog rada.
Ako upoređujemo fizičku iznurenost sa onom

koja nastupa kao posleđica bolesti onda brzo

dolazimo do zaključka đa su uzroci hronične iznu-
renmosti uglavnom emocionalne prirođe.

po sredini su postavljena

dva dekorativna cvetna partera i

imala

„Pobednika”,

  

 

seljačko đete, imaj pasiju da sadi

drveće. Kao izbor vrste drveta to

nije bilo mnogo dovitljivo, čakda primi
deluje i monotono, nasumice pri-a na

 

Interesantno je đa do iznurenosti ne dolazi

kođ prekih ljudi koji se u trenutku razgneve i

đaju oduške svome besu. Dosađa, brige, ·neod-

lučnost, kompleks inferiornosti, male svakodnevne

brige i strahovanja najviše podrivaju moral i

potenciraju osećaj iznurenosti mnogo više nego

stihiski nastupi gneva. Ako se 'razgnevite jednom

mesečno ništa se ne brinite. Ali ako se osećate

nelagodno tri dana u nedelji onda imate puno

razloga da očekujete ozbiljne posledice.

Dosada je jedan od najsnažnijih uzroka iznu-

renosti. „Ali đosada je, kažu ljudi obično, psihičko

osećanje. Kakve to veze ima sa bolomkoji osećam

u nogama ili leđima?“ Kako je to

|

pogrešno!

· Dosada koju oseća žena pri pomisli na rad u

kući dovela je do nekoliko „slučajeva slepila. Neza-

đovoljstvo sa mužem obogaljilo je mnogo žena,

odvratnost prema materinstvu đovela je do para-

lize. Ovakvi primeri nalaze se u kartotekama

mnogih lekara sa širokom praksom. Nema prak-

tično nikakve barijere između duha i tela. Nela-

godnost jednoga transponuje se u posledicama

drugoga. Iznurenost tela: je tako sasvim jedno-

stavna „posledica mentalnih poremećaja. ?

Intefesovanje za posao koji-se obavlja je jedan

od najvažn:jih preduslova ljudske sreće. Bez

rađosti koju donosi rad nema emotivnih zado-

voljstavay prestaje svaka ambicija i ostaje, samo

dosada i iznurenost.

„Kada bi svaki čovek mogao da obavlja onaj

posao koji voli kladim se u jedan prema deset, da

bi priče o premorenosti sasvim nestale”, rekao

je jednom prilikom poznati lekar Čarls "Burlin-

gem. „Ja prosečno radim 12 do 14 časova dnevno

na poslu koji volim i za koji bih se opredelio i

kađa bih imao mogućnost da se ponovo rodim i još

jednom izaberem. svoj životni poziv. I sa radošću

izjavljujem da nikad nisam osetio fili dosađu ni

umot”.

„Tačno je to — reći će mnogi — zaı ljude. koji

imaju talenta."Ali šta ćemo sa čitavim nizomsasvim
prozaičnih zanimanja koja ljuđi obavljaju iz

v,

Pre svega platani su sasvim nepo-

desni, zbog svog ogromnog rasta i

džinovske krune, za normalnu
gradsku ulicu (čak ako je.ona i

ZAŠTO SE UMARAMO?
jednostavnog razloga što nešto moraju da rade da
bi živeli?”

Sasvim je tačno da je jedan posao interesant-
niji od drugog, ali to je u ekvivalentnoj proporciji
sa činjenicom da je jedan duh više zainteresovan a
drugi manje. Mi sa punim pravom očekujemo da
nas rad irteresuje a da li smo ikad pomislili
koliko smo stvarno učinili đa se sami zaintere-
sujemo i pokušamo da zavolimo 0530 koji obav-
ljamo?

Mnogi ljudi imaju sasvim pogrešnu pretstavu
o rađu — kažupsihijatri. — Večina misli da za-
dovoljstvo počinje onog trenutka kađa rad pre-
staje. Ljudi se bore za kraće radno vreme što
praktično znači za više časova lenstvovanja, Se-
ćam se jednog natpisa koji sam pre izvesnog
vremena video na vratima radnje u Petoj aveniji:
„U ovoj radnji niko ne radi više od četrđeset
časova dnevno”.. Koliko u tome ima nesvesne
ironije. Svi ljudi koji su nešto postigli u životu
pokušavaju da ostvare radni dan od četrdeset
sati. Nesreća je u tome što nas pre svega ostalog
nisu naučili da shvatimo rad kao najveću moguću
sreću u životu.

Pored apsorbovanja svojim rađom potrebno je,
što je više moguće, uzimati učešća u raznim dru-
gim aktivnostima. Ukoliko je više direktnih kon-
takta sa životom, utoliko je čovek više zaintere-
sovan za sam život. Jer, to svi znamo iz ličnog i-
skustva, interesantni su oni ljuđi koji su za nešto
zainteresovani a dosadu izazivaju samo oni koji-
ma je i samima dosadno.

Teško je sresti nekoga za koga obično kažu
„interesantan čovek“ a da taj neko nije strasno
zainteresovan za tako mnogo stvari đa je skoro
neshvatljivo kako on za sve nađe vremena i sa
svim izađe na kraj. Kao deca, ti ljudi su uvek u
stanju da se nečemu ćudđe ili dive. Aldđos Haksli
je jednom prilikom rekao da je jedna od najsimpa-
tičnijih csobina D. H. Lorensa bila baš to štoje
uvek bio u stanju da se zainteresuje i za male
na prvi pogled sasvim beznačajne stvari, „On je

boljih savremenih
ostvarenja u Beogradu, već je na
ulazu teško pogođeno i ceo efle~

· todama: mentalnom

· sam“. Mnogo je bolje,

arhitektonskih
automobile ?

 

znao da kuva, Šije, krpi čarape, Vatra se uvek za-
palila kađa bi je on naložio a pod je počišćen nje-
govom rukom izgledao kao umiven“.

Svi mi poznajemo ljude kojima zavidimo zbog
odličnog poznavanja stvari ili zbog toga što su
do savršenstvaovlađali nekom veštinom. Nije ret-
kost sresti poznatog stručnjaka koji je istovre-
meno i izvanredan ribolovac, koji odlično igra
bridža kao da je tome posvetio čitav svoj život,
poznaje svaku knjigu koju mu pomenete i bri-
ljantno govori o problemima dramske umetnosti
ili političkoj situaciji, Odakle on nalazi energiju
za sve to? Odgovor je ma koliko čudan ipakisti-
nit: energiju za jednu određenu stvar on nalazi

. baš u tome Što se istovremeno interesuje i za mno
ge druge. Energija raste proporcijalno sa kori-
šćenjem. „Uzbuđenja, ideje i napori stvaraju' e-
nergiju“ — rekao je Vilijem Džejms.

Mi se svi borimo za što više slobodnih sati.
Ali na koji načm upotrebljavamo to slobodno vre
me, kad ga jednom dobijemo? U većini slučajeva
ljudi jednostavno „ubijaju vreme“, Verujući u
blagođetno dejstvo nerađa, čovek se truđi đa u
slobodnom vremenu čini što manje napora bilo fi-
zičkih ili mentalnih. On čita kriminalne romaneili
lake ilustrovane revije koje zahtevaju najmanji
procenat koncentracije. Pokušava da u alkoholu
nađe olakšicu za dnevne napore. 1I čitavo vreme
on misli da mu je potreban odmor i da ga na taj
način nalazi. A ustvari on radi sasvim suprotno:
čini sve da bi sebe umorio naučno dokazanim me-

pasivnošću, trivijalnim zado-
voljstvima i oj ušteništrojstvo. Pp m živcima, koji vode u ra-

-I kada vam se. ponovo nakrajju dana učini da4dibbejmbar svojih snaga“ setite se reči Vili-
OBA EI „Aktivhošt i osećanja idu uvek za-POOOSJU išući pravilno aktivnost, koja je pode || ijom kontrolom volje mi ćemo indirekt-::ea isati i osećanja“. A ovo primenjeno naO eaSadurenoti 'znači: Ako se osećate umor-OOUR avite posao sa pojačanim. elanom i usko-o osetiti kako dolazi novi priliv energije. Ni-a, niukom slučaju se ne sme reći: „Umoran

ma koliko to tešk a-lo na prvi pogled, reći: „Odlično se Ode 8sugestija će več učiniti Svoje, i
M. B.,

radi stvaranja nekog parkinga za

Oliver Minić

KNJIŽEVNE NOVINBža
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NEKA:BUDECITADE
Neka buđe citadela i :
ovaj grad izrezbatem od najgorčih
godina. Ovaj grad u meni. Ovo. bijelo ostrve.

| Ovo bijelo more. I najbjelje dubine.
Ta mreža. sa LR bez srebrnih . w
zemka sa gale bez crvenog kljuma,

_ Ovaj građ koji više i nije grad,
nego pjesma, ;
Neka buđe moje ropstvo ovaj grad
od dječjih igračaka među odraslim.
bogovima. i
Ovaj građ od najtanje zhatiželje Šo
sa kojom rijem svakidašnjicu, od vrteglavih
nesanica mojih najluđih pjesama. Po
Neka bude, kažem! VOGO ; ı

Neka bude moje vjerovanje

|

O,
ovaj građ koji sam, zatrudnila, građ koji nosim.
pod izgladnjelim srcem. I hranim ~ Oi
krvlju nabreklih dođira svoje tajne —
saO, xa i
Hr. ovaj gr. ji ; i 73%
svojom mliječnom korom, svojim voštanim
iwlovima i raznobojnim hođom, ~
svojim plotskim licem koje svakođnevno
mijenjam. ! onđa odbacujem. · i

e. _ O

Hranim ga sobom cjelovitom, dok meme razgrabi,
dok ne ostanem u njemu. Jer volim ovaj grad
koji više i nije grad, {
nego pjesma.
Zato meka bude, kažem!

Neka buđe cjtađela
ovaj grad koji konačno smještam
u preostalu lobanju. I zatim raza)
svoje misli preko njenih ivica, preke izniklih
katedrala i Š
koje proviruju kroz moje zjenme, ! žure
%Žao Baskaog we |

a ga niko osim mene ne prepoznati).
Neka buđe samo moj ovaj grad 7
koji. me pobjeđuje
daveći me u prokletstvu moga mesa i traženju
izvan mjega,
Neka buđe! Jer sam qa izmislila,
1 zato pripadam njemu. ,

'"L.

  
np:B:0O

osljec   
tb

| Od stare kuće Branka Tajova — ostala je samo zidina. Ogoreio
Kamenje crni se na mjesečini imrko me gleđa. Kriv sam, znam —
da nije mene bilo, sve bi još dugo bilo. na svome mjestu. Vajat bi
mirisao na meku prostirku od paprati. U kačari bi pjenušala džibra

živa, ne bi pustila đa se kukuruz, kolomboć, sveta biljka Kolumbova,
u potkućnici muči i upreda pera odsuše. Iz kuhinje bi dopirao miris
“sirišta i pržene, slanine, a ne gara i hajdučke trave. Prozori bi blje-
štali' i dim ispod kazana bi dozivao rakidžije izdaleka da nazdrave
berićetu. 5 : \

Iza onog. prvog· rata bilo je ostalo u selu nekoliko ovakvih
„zidina. Zvali smo ih „kućišta“ i nešto čudno. privlačilo me: njima. Dok
sam ihgledao, činilo mi se da iza vidljivih ostataka nazirem nešto
nejasno i neizrečno; pokušavao sam, uvijek uzalud, da dokučim šta

· je to. Sad mislim đa sam dokučio: predosjećanje je to. bilo ovoga
što sad ovdje gleđam i neka vrsta opake želje i daleke pripreme za

u neđostižnu prošlost, ostavljajući me otkrivenog psima, kišama,
snjegovima —o &o1a propadnem ili da se kao vuk branim · đokle mi
snage traje. ar BON

· Otrgao sam se najzađ iz tog vrtloga uspomena i pošao do
učiteljevog ljetnjikovca gdje Iva s Malim životari. Ona mi otvori i
zepanji se: |

„Djevere, zaboga, šta je to na tebi?“ Žž
„Valjda nije đavo", i opipah se za svaki slučaj.

1 svake druge.“ i |
| „Ne mogu da vjerujem đa si ti to učinio.“

„Ukrao — e pa jesam ja to učinio“,
. Nekoliko trenutaka izgleđalo je da se trese od smijeha. Poma~
dah se da ću, kad se savlada, čuti nešto smiješno što se po selu
priča o toj krađi. Onđa vidjeh da ona to ne grca od smijeha nego od
plača. Naslonila se uz dovratak da ne padne i drži obje ruke na
očima, Šta ću sad? Htio sam da dreknem da prestane, ali pritom pri-,
mjetih da sam zaboravio njeno ime. Prosto je ostala praznina tamo

„ tidje je bilo ime, i ta praznina me zapanjuje. Sjećam se da mi je
snaha i da je ona majka Maloga; rodom je iz: Utrga, ćerka . Peka
Djemića i Marice Sajkove, ali ime — ono ne

„Čakšire kao

UENJIŠEVNIHNOVINA“

NOO LN: Mihailo_

i Džana bi plela male kao naprstak čarapice za unuka, Ona, da je.

ovo što sam. Ono sklonište od drveta i slame otišlo je u dim i vjetar,

 

      
  

 

  

Pozdravismo se i ja pođoh uz zapušteni šljivak gdje se žbunje jovo
vine zgusnulo i osvojile prostor. L n i

Kođ prvog žbuna stadoh: ko meto tjera, i zašto, da se mučini

tolikim uzbrdicama? Ja sam slobođan čovjek, mogu da izaberem ida.

živim kako se meni sviđa. Oni, sad misle da sam u planini, i- možda
me baš danas tamo traže — a ja sam ovdje i ovdje ću da ostanem,

Selo, taj njihov mali pakao, hoću izbliza da ga gledam i da se na-

Slušam onih glasova što se dozivaju, kunu i prijete izdaleka, Našao

sam zaklon i osmatračnicu na istom mjestu i zaspao. Tako smo pred

ustanak nedjelju dana spavali po žbunju, pa mi se i sad čini daću

ujutru, čim se probuđim, u susjednom žbunu naći Juga i Nika Saj=

kova kako raspravljaju o seljaštvu. f O,

Ispođ sna čuh kako Mali plače. I Branko, sjetih se, njegov

otac — buđio se obično u to vrijeme i tražio hranu. Od toga mi

dođe nejasna misao: da vrijeme: nije uvijek rijeka koja pravo. teče:

ono ima vrtloge i kruženja kad vraća potopljene sjenke i glasove

koji su prohujali. Pođigoh glavu — Iva je izašla đa nahrani dijete,

Jazom ispod zidine pojavi se Lokar, Trobrkov sin kržljav kao uvijek,

s motikom preko ramema. Poče razgovor, zatim svađa zaoštrenih
glasova. On kaže Ivi da je kopiljača, a ona njemu da je nakaza

i starmali. :. = !
„Juče ti je bio red“, kaže om. „Što nijesi juče, kurvo?“
„Nijesi mi đao ti.“ ; |
„Pa ni đanas ti neđam. Komunisti su kažnjeni i nemaju pravo.

„Danas te ne pitam. Ostavi tu vodu, zakamenjče!“ -
„Odvrni je opet ako smiješ, kopiljaje — tebra ću ti polomiti.“

On brzo grebe motikom i sitno kamenje iz jaza baca daleko

u Kukuruz ranjavajući strukove. To je ona jetka pakost koja možo

da razdraži čovjeka jače nmego otvoren uđarac. Iva, sa zamahnutoni

motikom, pođe k njemu. On je opazi u posljednjem trenutku, pognu
se i pobježe kevčući izđaleka psovke i prijetnje. Više ga ne vidim,

ali glas mu se i dalje čuje — zove oca i taj mu se odaziva. Blijeđa od
straha, Iva, učini mi se, drhti slušajući. Okrenula je vodu u njiyu·
i sakrila se negdje u zelenom gustišu kukuruza. Mora da se sasvini
šćućurila — ne vidi se nigdje biljka đa se pokrene. Trobrk razgleda·
naokolo i poče da viče:

„Kamo te, uđovice, jadna ne bila? Oćah da vidim šta ti se td

\

toji, K.
BRESON: o de ga je upalilo te trošiš toliku vodu...“

„Navali, Trobrkile“, blekmu neki od Vukolića
„Udri je kožnim metkom!“ ::

_ „Žilom, veliš li“, upita ga Trobrk. „Moram, bogami — đa jd
rashlađim, da joi ne strada pusnica“.

„Upri, upri!“ , .
„Uprijeću, božja ti vjera, čim je nanjušim“.
Stvarno — njuši.Zavirio je u ziđinu, zatim poče da se osvrćd

· po oboru zaraslom u bljušturu. On ne misli đa je tu bila kuća i poro-
dica i ne viđi đa je trava izrasla. On ne misli ništa, samo ono što nje=
mu treba. On je od onih što samo čekaju ljudsku muku — da je iskori~
ste. U prošlom ratu bilo mu je sasvim dobro: neki su se odđmetnuli i
izginuli, a on je krao na njihov račun i ostao živ, Sad mu je i bolje
nego onda: prima državnu platu svakog prvog u mjesecu, kao meka
vrsta činovnika, a pritom krađucka na moj račun i hrani se mesom.
Njegov pogled na Život pokazao se kao ispravniji od drugih — to se
vidi čim se baci pogled na njegov crveni vrat.

„Šta radiš to, Trobrče“, upitah ga.
On potskoči ođ straha i glas mu zađrhta:
„Koji si to tamo, bre-e?"
„Daviš sirotinju i sramotiš poštenu porodicu.“
„Koji si to?“

. „Zar me baš ne poznaješ?“ . i | =
Poznao me — strugnu da bježi. Sve dotle nije mi bilo jasno”

šta ću s njime. Zamišliao sam nekakav drukčiji razgovor i nešto ka"
ubjedjivanje. Ako pobjegne, pomislih, hvaliće se kako me prevario,
i opalih. On se preturi preko glave, preturi se ponovo i potrča brže '
nego prije, To je kao zmija, pomislih—nju nikađ čovjek ne pogodi
gdje treba. Opalio sam ponovo i to ga je oborilo u udubinu kraj
puta, Viđi se kako maše rukama nađ glavom kao velika buba prevr-
nuta na leđa. Iznenada se osuka i jumu ka kukuruzu. Stigao sam da
ga još jednom pogođim na ivici njive, i pao je ali, na zemlji
gdje treba da leži, njega više nema, i . ra

. Stađoh — neću da ga tjeram, I neću više! Nek iđe kad ja
takav. Od pucnjave mi zuji u ušima, zatim kroz zujanje čujem kako
Mali plače. Ne znam kako sam mogao đa ga tako zaboravim i upla-
šim. Neko, onaj Vukalić otprilike, nevidljiv u zelenilu, zove Trobrka.
Nije mu se odazvao, zato on dovikuje nekom drugom da je Trobrt
poginuo. Jedna žena zakuka, za njom druqa i treća. Za moje UŠI,
naviknute na tišinu, đosta bi bilo toliko pakla, ali on je tek počeo.
Kačaranđa zaleleka iz kace koju je tek počeo da popravlja; Bojo
Mumlo zamumla kao mečka. Iz gornjih zaselaka dozivali su uza

neko gumom izbrisao. To me sasvim razdraži,
„Čuti“, viknuh. „Jesam li ga od sirotinje ukrao?“
„Ne, ali nije trebalo tako“,
„Nego kako? Da sam pošao i zamolio — bi
„Ne bi, ali to je sramota.“ ;

oj „Znam ja šta je sramota, nemoj to da me učiš! I meni su
sve ukrali,sve opljačkali — hoću i ja!“ } S

~ Oči joj se naglo osušiše od čuđenja, ostale su samo brazđe
suza niz obraz. Gleđa me i pita se: je li to neki drugi čovjek uzeo
mojilik i glas đa se lažno pretstavlja. E, pa jeste — sađ sam drugi.
Ne isplati mi se više đa budem onaj što sam bio. Dok sam se zanosio
slavopojkama slobodi i ne znam čemu — zapalili su mi kuću. I po-
slije, dok sam još vjerovao u čovječnost — ubili su mi Džanu i Juga.
Sađ ću, eto, da prevrnem kožu naopako. Već sam je, može se reći,
prevrnuo. Vidjećemo, tako, hoće li im uspjeti da mi učine više zla
od onoga što mi inače spremaju... Tu, odjednom, sjetih se njenog |
imena: Iva,.} to me oveseli.

„Zašto si, Ivo, pustila kukuruz da gori?“
. „Ne daju mi vođu. Juče je bio red, ali Strmentije i Trobrk

ne daju.“ |
„Džana to ne bi pustila.“ |
„Džana ne, a ja ne znam šta ću. Žalila sem se — ne pomaže.“

--.. „Sad ĆU ja da okrenem vodu, a ti idi u njivu. Iđi i ne puštaj
dok Sve ne naplaviš. Nek te ubiju, ali· sve naplavi — jer 'to jehljeb, Ive!“ a ' a *
~ Ona uze kolijevku s Malm” preko ramena i, poslušna kao
žrtva, pođe putem poređ izvora. Stigli smo do kućišta s ogorelim
kamenjem i ona stade, Ne zna šta će s Malim, ne ostavlja joj se — ·može zmija iz đuvara đa dođe na dijete... Prosuo sam zemlju naokolo
duvanom — neće zmija na duvan i nema šta đa traži noću. Zatimokrenuh vodu u njivu. Otkrio sam Maloga i gledao kako se mršti nazvijezde, kako pućka, diše i sprema se da zaplovi u tu rijeku što sevrijeme zove. Kad svi mi umorni pođemo niz struju, an će imatisnage i drskosti da još dugo gura prema strminama, prema budđuć-„nosti adje su izvori iz kojih nas sudbina bije drvljem i kamenjem.Žrr Žubor vođe me uspavljuje i sve postaje ravno, meko i 'Spo-kojno. _Ponekad klepne motika kao da je Džanina ruka drži. Džanaje to, cini mi se opet, vratila se, a Mali je ustvari Branko. Dobar jene plače — pustio me da spavam. Jedna jabuka u bašti lupi o zemljukao bomba i probudi me. Mjesečina je izblijedjela pređ svitanje.Treba da idem, sjetih se. Odmorio sam se i sve mi je u glavi jasnoPozvah Tvu da joj predam goveđu kožu za opanke — ona je metmu

~

— da pitaju. Počeše puške. |u jaz, da omekša, i stavi kamen odozgo — da je voda ne odnese. (Odlomak iz romana)
tK”",N,!,,ıLIO_—__

~ Tolender Biižć

preko rijeke,

li mi dali?“

NEMUSTA
_ Da postoji neki hačin đa se opiše moje stamje, moje bivanje

u ovom vazduhu od sada do sada, da postoji nešto što bi se zvalo
jezik kađa bi postojalo, evo šta bih ja rekla:

Ja sam ptica. .
Ja sam ptica na nebu nečijeg lovišta,
Nebo je od nas crno.
Odozdo, ja mislim mora da smo samo tamne mrlje,
Nas je užasno mnogo. i ,
I kada bi se samo setili nečeg prestalo bi sa ovim leto.
Ja mislim možda ne bi ni prestali možda bi samo nešto znali,
a i ovako tu i tamo neko pada.
Uglavnom od umora, ako nije sezona lova, mislim
i letim u ovom živom komešanju. krila | o li
i žalim za nečim što bi se zvalo, jezik kada bi postojalo; i što bi
zaglušiloe sablasni šum leta nedovoljno šuman, ipak, da me čujemo
od sađa do sada po koji tup pad i opet — šum krila.

. Srđa Popović

ODLOMAK IZ FABLUDA
Podaci o boravku u jednom građu

a

   

 

Dolazak
Došao si sa visorAvni sa dahom.na ramenima,
sa kosom od slame žita ječmenog
i seo na ovaj asfalt
raskvašenm od dugog lutanja
poizletalih ptica iz pomrčine,

 

Nostalgija .
Danju si bio zanjihan između dve sirene
požamih kola, i
izgubljen pred nekom fontanom koja sanja

. slično tebi.
U ponoć su te ranjavale neonke
i plašio si se đa gleđaš
u upaljenu slamu n8đ (građom,
pa si se peo na beđeme
i očima dozivao Jug. .
Gleđao si u mesec pobođden ha koplje
neke fabrike*
i sanjao si da je to koplje bor
iznikso do beskraja.
Onda: si zaželeo da usniš užinsko popodne
i vidiš zemlju kako pijana dđahče.

Boravak .
Kadkađ, ohično nedeljom,

„ zakjtio bi svoje poplašene oći
vencem topola iz doline Sa ya
TI đok su drugi odlazili ka šumama pređeorađa
u simetričnim linijama ženme“sa đesn#
ti si silazio na reku koja liže bokove građa.
Sam. Do misli sam, i
Seo bi u·vrbak na neko
slučajno izvitopereno drvo
i qleđao kroz prozore lišća
kako se na zapađu sunce istapa u
večernjeg požara.

Ođiarak — m ;
Kasnije si sreo prijatelje” ei
one za Dobarđa» 4li Jutro — svejedno,
Sa njima si izlomio nekoliko pogača ··
za zdravlje đece koja se nisu rođila. -

A devojku si zavoleo na čuđan našim, Valjda
zbog noža vriska u njenom telu. |

Bio si sa njom, isti ovaj ti,
sve đok ti nlje natovarija seđlo,
SAN. 6:
stegla zengije . . RM
(Majku 0 .. Kao da sam bio koemoj.): · :#
Onđa te je oterala u rodno mesto obične Srbije.
Ali ti si tada rešio da buđeš sam.  · :
Sa sobom sam, sa
1 skinuo si sa plećki usijanu ploču građa
pa si se vratio na pregršt ćutljive zemlje
na kojoj se mesec prođeva kroz mačeve borova.
Sam. Do misli sam. ž

Sreten Božić

dimu

KWJSdŽEV.NE NOVINE

JUBDSLOVENSKA
 MTOLOBNJA..

Nastavak sa 1 strane

ćepciji, ispali iz antologije, jer
im je literatura tek u razvoju pa
ne bi mogli sastaviti knjigu. Nije
teško uočiti slabosti ovih postavki,
ali njihova apsurdnost postaje o-
čigledna u trenutku kada se o-
kviri takve antologije proširuju na
pripadnike navedenih marođa izvan
tranića naše zemlje. Tako bismo
imali dobiti neku vrstu pan-srp-
ske, pan-hrvatske, pan-slovenač-
ke antologije! U ovakvim stavo-
vima, iako se pozivaju na estet-

sko-literarne kriteriume, jasno do
laze do izražaja izrazito naciona~
listički momenti. Za ovakvo shva-
tanje, u osnovi nerealno i nepri-
hvatljivo, rečeno je u zvaničnom
organu jugoslovenskih  esperanti-
sta (Drago Kralj, Antologija naša
svagdašnja, Jugoslavia esperan-
tisto, br. 4, 1957) da je „sažeto“
i „mudro“ i đa se vidi da ga je i-
zneo čovek „koji zna o čemu se ra-
đi i na koji način da se rešavaju
zađaci takve vrste”. A za jeđin~-
stvenu jugoslovensku antologiju

(u dve knjige: poezija i proza), ko-
ja takođe nije ostala bez svojih
branilaca, rečeno je na istom me-

stu: „Zajednička antologija bila
bi samo 6ksperiment. koji bi možda
bio mođeran i priklađan pre više
decenija, pod žutoplavom  „zasta-
vom Kkraljevskocarske imperije, ali
sada ne!” Zaista, koliko ironije i
nipođaštavanja!

Ovakvo izlaganje u zvaničnom

organu jugoslovenskog  esperant-

.jednički koeficijenat

skog pokreta može dovesti neoba~
veštene, više one ma strani no
ove u zemlji, do ubeđenja da je
zajednička antologija ne ttoliko
nemoguća Koliko politički štetna
jer je u suprotnosti sa našim da-
našnjim — ono «o. prošlosti je
„jasno“! — društvenim i politič-
kim razvojem.

Pitanje celovitosti  jugosloven-
ske književnosti međutim +— po-
krenuto u vezi sa ovom antologji-
jom — ne bi uopšte trebalo da je
povod za dileme i sumnje kađa je
u pitanju prezentiranje naše lite~
rature inostranstvu, Zajednička an
tologija se može napraviti čak i
onđa kada su u pitanju zaista ra-
morodne literature. Tako je sa-
svim moguće napraviti, na primer,
antologiju literature „balkanskih
naroda, antologiju evropske ili čak
i svetske književnosti cepajući je
pritom na' rusku, englesku, fran-
cusku itd. U svim literaturama sve
ta ima jedan zajednički koefici-
jenat, estetski, istorijski, politič-
ki itd., i antologije se mogu pra-
viti uzimajući u obzir jedan ili vi-
še tih zajedničkih koeficijenata,
Po čemu se onđa ne može naći za

za Kknjižev-
nost jugoslovenskih narođa? Re-
čeno ·je:. u Jugoslaviji žive razni
narođi, koji su prošli kroz razli-
čite istorijske uslove, i oni imaju
svoje specifične književnosti, Ali
— da uzmemo najosetljiviji  pri-
mer — zar Mažuranića, Prešerma
i Njegoša ne greje ista vatra o-
slobođilačke borbe? Zar postoje
meke bitnije razlike između na-
rodnih pesama srpskih i hrvat-
skih? Ili: zar se, na primer, ro~
mantizam slovenačke literature to
liko: razlikuje po literarno-estet-
skim osobinama. od romantizma
hrvatske a ovaj opet od romanti-
zma srpske literature, da bi nji-
hovouporedno pretstavljanje ino-

“

stranstvu ostavljalo utisak mnepo-
mirljivih supretnosti (kao što je
u diskusiji o ovoj temi rečeno)?
Naročito ako imamo ma umu činje
nicu da je i jedan i drugi i treći
romantizam kod nas procvetao
pođ uticajima nemačkog romanti-
zma, Kroz ove naše literarme pro>
store duvali su vetrovi i ruskog
realizma, i nemačkog romantizma,
i francuskog simbolizma, itd... i
niko živi nije u mogućnosti da o-
beleži tačne granice tih uzajamnih
strujanja i preplitanja, pa je ap-
surdno govoriti o tome da se ta
strujanja tačno poklapaju sa gra-
nicama narodnih republika. Kad
znamo, dakle, da su pojeđini li-
terarni pravci kođ nas, kođ raznih
malih naroda, bili pođ uticajem
pravaca nastalih na jednom istom
izvoru, onda zaista mora izgleda-
ti čudno neshvatanje tih zajednič-
kih niti u literaturi nastaloj na
tlu koje se danas zove zajednič-
kim imenom Jugoslavija. Na kraju
da se potsetimo da je još 1949 go-
dine izašla zajednička jugosloven-
ska antologija (Jugoslovenska po-
ezija i Jugoslovenska proza u iz-
danju Saveza književnika Jugosla~-
vije) za naše čitaoce, u kojoj su
jedan poređ drugog, bez ikakvog
zazora stojali Prešern i Njegoš,
Branko Radičević i Ivan Mažura-
nić.

Antologiju jugoslovenske litera-
ture moguće je — i ne samo mo~
guće, nego i jedino moguće — da-
ti kao jednu celinu, razvrstanu po
literarmmim epohama i pravcima a
ne po nacionalnim i političkim
granicama. j

Sastavljači ovakvih antologija
.trebalo bi, najzad, da se stave u
položaj čitalaca. Mene, na primer,
kao čitaoca može interesovati an-
toloqija američke, ftancuske, švaj-
carske, španske itd. literature u
prvom redu kao celina, a ne po-

deljena (u posebnim knjigama) DG.
kantonima, „saveznim državama,
provincijama, jezicima, verskoj pri
padnosti, vrsti pisma i sl. U jedin-
stvenoj, zajedničkoj antologiji je
uz fo antologičar prinuđen da o“
dabira one stvari koje su po svo»
joj umetničkoj „vrednosti prešle
lokalne granice i postale zajednič-
kom svojinom cele zajednice. Da=
nas je već opšte poznata stvar da
Prešem nije samo slovenački ne=
go jugoslovenski pesnik, kao što
'je slučaj i sa Zmajem, Mažurani<
ćem itd. I zar treba dokazivati da
za inostranstvo mogu·biti od inte-
resa samo oni pisci koji su U svo-
joj domovini prerasli lokalne gra
nice i postali opštenarodne vred-.
nosti!

Jugoslovenska literatura, i po-
red podvojenosti u prošlosti, ima.
toliko zajedničkog u sebi —me-
reno me samo estetskim nego i
kulturnim, istorijskim i političkim
merilima — da sama sobom za“.
hteva zajedničko istupanje pređ is
nostranstvom. To tim pre što {
ona jedna i jedina teškoća — jes
zik — prestaje da buđe prepreka i
postaje spona. ?

Sastavljanje antologije  priličnc
je složena stvar; a kađa je reč
antologiji za inostranstvo, pred
antologičare se isprečavaju još i
ogromne prevodilačke teškoće. Pr+s
vi korak načinjen u vezi sa anmtos
logijom o kojoj je reč ne potvrđu+
je misao da inicijatori i organiza-
tori baš tako đobroznaju „o če:
mu se radi i na koji način da se
rešavaju zadaci takve vrste“, A!
antologije ne bj smele da se ra<
de diletantski, pogotovo kađa tres
ba da reprezentuju pređ inostran-+
stvom naša literarna i umetnička
dostignuća i da, u izvesnom smis
slu, odrede mesto naših narođa M#
kulturnoj  remublici sveta,

Živon Miljscrecc

|}



 

ŠPANSKI FILM DANAS:

Probijanje 135
Prošlo je mnogo vremena od „Pa~

lomine verbene”, „Gitanile”, „Skan-
dala”, „Gojeskasa” i „Don Kiho-
ta od Manče”, filmova koji su ne-
kad pretstavljali napore španskih
tehničara, reditelja, glumaca i rad-
nika, napore koji su označavali ka-
kvu-takvu umjetničku i komerci-
jalnu afirmaciju španskog film-
skog stvaralaštva.
Od onda, u svijetu i u Evropi u-

činjen je vidan napređak: tehnički
i umjetnički. Španski film, ı pored
sporađičnih uspjeha na nekim ki-
nematografskim manifestacijama,
nije našao mjesta usvijetu, a niti
je uspio da nađe mjesta u jednoj
— makar i zapadno-evropskoj in-
tegraciji.
Pod jednim političkim režimom

kakav vlada u toj zemlji, sasvim je
razumljivo da nema velikog izbo-
ra tema, da se film ne može raz-
vijati slobodno (kao ni druge u-
mjetničke manifestacije), i da su
takozvane „nacionalne teme”
jako baš one pružaju najbogatije
vrelo inspiracije — aotovo sasvim
iscnpljene. Ostaje retorika. Šablo-
na. Klišeji. Vječite teme folklora,
borbe sa bikovima, nacionalne igre
i romanse, običaji, vjerske cere-
monije: dosadno za unutrašnje tr-
žište i već, tako reći, nezanimljivo
za — izvoz. I za ovakvo klišetirane
„inspiracije” potreban je novac.
Španska filmska industrija, nema-
jući potrebna sredstva, pribjegla je
najjednostavnijem rješenju: ugo~
voru sa državom. I tako sebe osu-
dila na vegetiranje. Re-
zultat? Osrednji filmovi kao „Ma-
re nostrum”, „Stega ljubavi” ı
„Arena Kruz”. I čitava serija od
triđesetak filmova u toku posljed-
mjih Seđam osam wqodina na iste
teme s raznim varijacijama.
Osim ovih tendencija, koje bazi-

raju na najstarijim španskim tra-
dicijama, ima i druaih pokušaja,
sve do „španskog neorenlizma”, na-
primjer „Ulica bez sunca“, redite-
lja Rafaela Gila. Radnja se odvija
u barcelonskoj luci i „Ulica bez
sunca” je „neorealistička” utoliko,
što nema u sebi istoriskih i fol-
klorističkih „elemenata, bez kojih
nema gotovo nijednog španskog
filma.

Velik je broj filmova čija je rad-
nja uzeta iz dramskih i prozih
djela: „Fuenteovehuna” (Lope de
Vege), „Vatra” Palacija Valdesa,
„Nađa” po romanu Karmena La-
foreda, „Lola ide k vratima", po
priči braće Mačado, „Mare no-
strum” Blaska Ibanjeza, „Drzoviti
znatiželjnik” po Servantesu, „Vode
oplakuju crnce” po romanu Pala-
cija Valđesa, „Filigran” po djelu
Antonija Kvintera i drugi.
Od starijih španskih reditelja bi-

Ti su najistaknutiji Rafael Gil, ko-
ji je s nekoliko drugih — Luis Lu-
sija, Hose Saenc de Heredia, An-
tonio Roman i Huan de Orđunja —
bio pretstavnik „mlade generaci-
je“ koja se afirmirala posli-
je perioda građanskog rata. Ova
„grupa” nije bila jedinstvena u
smislu traženja španskog filmskog
izraza, pa je ova klasifikacija čisto
„hronološka” i ustvari već „isto-
riska”, jer razvoj je otišao ipak
dalje. Ako je tačna konstatacija, da
„možđa ni jedna umjetnička ma-
nifestacija ne odražava s toliko
neposrednosti i na tako integra-
lan način uslove i način života
Jedne zemlje kao film”, onda i da-
našnji, savremeni španski film mo-
že đa nam utvrdi i učvrsti mišlje-
nje, đa pod onim političkim, eko-

m i moralnim uslovima u
kome danas živi španski narod, ne
može ni nastati nešto plemenitije,
nešto što će demantovati skuče-
nost individualne i ljudske slobode,
potisnute pod jaram falangističkog
šotalitarizma.

Iz ove perspektive gleđan, špan-
ski film kakav se manifestuje u
ostvarenjima

.

dvojice reditelja —
Berlange i Barđema — nailazi na
sve veće interesovanje van
Španije, iz jedne naduvene, prazne
i retorične zvanične kinematogra-
fije, karakteristične po lažnom mo
ralu i falsifikovanim religioznim o-
sjećanjima, hranjene jednom ne=
&ostojnom  antikulturom, rađa se
jednostavan, bolan film današnje
pbanije, čiji je cilj preporod špan-

skog filma kao umjetnosti i špan-
ske kinematonrafije kao važnog po
litičkog sredstva u borbi protiv to-
talitarizma,

Iz ove kultume i umjetničke ten-
Bencije., koia ie svoju zastavu ista

DANKETA:

| MU

 

Ne,
ali kako svaka kategorička tvrd-

nja sa prizeukom isključivosti nosi
u· sebi. nepofpunost. koja se kao
takva graniči sa laži, moram poku-
šati da analiziram „odnos prema
filmu, kako bih sam sebi objasnio
nadđrastanje identifikacije, jednog
„od osnovnih vidova uživanja filma,

#

Naslučivanjem okolosvesnih sfera
u ljudskoj psihi izgleda da je ot-
kriveno skrovito mesto međijuma

koji je osetljiv prema radijacijama
svih oblika umetnosti, pa i filma.

  

 
kla u časopisu „Objektivnost”, po-

nikli su Berlanga i Bardem. Ova
dva umjetnika počela su da otkri-
vaju istmu o današnjoj Španiji,
skrivenoj pred očima ostalog svi-
jeta i kao odvojenoj „kineskim zi-
dom”. Različiti po temperamentu,
daleki jedan od drugog po načinu
izraza, imaju ipak zajedničke im-
pulse i psihologiju; obojica, ustva-
ri, reagujući na dominantne pro-
bleme bijede i neimaštine, na fra~
zerstvo i bljutavštinu malograđan-
skih životnih nazora, teže da pro-

niknu u stvarnost svagdašnjice i da
u njoj izraze i opšteljudđska osjeća
nja i stremljenja. Berlanga, kakav |
se manifestovao u svojim. djelima
„Dobrodošao, mister Maršal! i
„Kalabuš”, i pored. satiričnih ak-
cenata, kao da je uvijek nasmije-
šen, kao, da neće da prizna važnost
stvarima, o kojima govori, kao da
ih se plaši, a iza tog: osmjeha, kri-
je se ogorčenje i pesimizam koji
njegovim filmovima daju onu te-
žinu koja se ne primjećuje ma prvi
pogled. U prvom pomenutom filmu
njegova je satira skoro dobroćud-
na, radnja gotovo kao uzeta iz baj
ke: u suštini to je presjek život-
ne bijede i'još skoro feudalnih dru
štvenih odnosa jednog društva, pa-
ralizovanog i sprječavanog u nje-
govom napretku i obnovi. U „Kala-
bušu“ se u okviru jedne fantasti-
čne pričice sukobljavaju dva svi-
jeta: idealan svijet mimog života
i okrutne stvarnosti. Smiješak, že-
lja za dobrotom, svršavaju opet
jednom gorčinom i pesimizmom:
pod ovim vidom kao da se razvi-
ja sva današnja umjetnost na šDam
skom dijelu Iberskog Poluostrva, U
„Egoistima” Bardem je još otvore
niji: dao je neutješnu sliku boga-
te buržoazije zatvorene u njeno
blagostanje i korupciju, No, za U-
tjehu, dao je naslutiti i prisustvo
poniženih i obespravljenih klasa

koje, u svojoj bijedi i napornom
radu za svagđašnju koru hljeba, ni-
su još dovoljno jake da se odu-
pru korumpiranoj, buržoaziji i sol-
dateski. U svom prošlogodišnjem
filmu „Kale major” (Velika ulica)
Bardem je opet progovorio tonom
gorčine i pesimizma, štoviše taj
akcenat je još naglašeniji.

I Berlanga i Bardem nisu roman-
tici, sentimentalni pesimisti; oni
imaju određenu ideologiju, ali su
podložni ograničenjima, počevši od
cenzure pa do prođucenata. Pođ o-
vom prizmom treba gleđati problem
španskog filma uopšte. Stoga ovi
filmovi ,a najviše Berlange i Bar-
dema,' iako je njihov pravi impuls
realistički, navlače često roman-
tično ruho, koje ipak ne može da
sakrije istinu o nijhovoj zemlji. A
ako je već moguće da se ta isti-
na bar đonekle nazrije, onda njiho
va umjetnost nije promašila svrhu
i ne može da se utopi u bezna-
dežnosti koja karakteriše život po~
tlačenog špansko” narođa.

Josip Šlosberg

mraza

Redakcija „Književnih novina” postavlja čitaocima
4 pitonja na koja trebo: da ,odgovore do određenog roka.

Nojzonimljiviji odgovori ne sva četiri pitfmja biće
objavljeni i nagrađeni. Nagrade:

1. 30 plaćenih bioskopskih, ulaznica u bioskopu koji
dobitnik nagrade som izabere. hf i

1. Dve nagrade po 20 plaćenih bioskopskih ulaznica u
bioskopu koji dobiinici sami izaberu.

II. Pet nagrada po 10 plaćenih ulaznica. u bioskopu
koji dobitniči sami izaberu.

Osim toga objavljeni :odgovori posebno se honorišu.

KUPON BROJ3

3. pitanje: DA. LI SE U IZBORU FILMOVA KOJE ĆETE GLE-,
DATI RUKOVODITE MIŠLJENJEM FILMSKE KRITIKE I DA LI

. ; SESA NJOM SLAŽETE?

Ime i Grasiyio SARS i

Zanimonje | o

Adresa

 

Obrazložen odgovor '(i odgovor iz prošlog broja) sa prilo-
ženim kuponom poslati najkasnije do, 1 avgusta na adresu
„Književne novine”, Francuska 7, Beograd,za filmsku cmketu

-— ILJEDNAČIJETE
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Novo lice filma:

Izvesna njihova uznemirenost tra-
ži kompenzaciju uživanjem umet-
nosti, nastale takođe na istim ib
sličnim unutrašnjim raskolima ko~
ji su kao alarm zvonili u umetniku,
prinudivši ga na rasterećivanje u
vidu pesme, crteža, tonova ili mon-
taže filmskih kadrova, svejedno.
U kontaktu sa filmom, kada se

gledalac posredstvom čarobne su-
gestivnosti nađe u jednom speci~
fičnom stanju koje. je slično snu,
pomenuti psihički imperativi traže
izvesno zadovoljenje u vidu uživa~
nja. Veoma ljčni, jako koncentri-
sani oko vansvesne jezgre, oni Sd-
mi vrše klasifikaciju „poruka” ko-
je im dotično delo pruža. Na osno-
vu njih, gledaočeva se svest ogla-
šuje nepreciznim i magličastim ka-
tegorijama „ovo je dobro", ili „ovo
je loše”. A tamna uznemirenja, po-
remećena iz prividne statičnosti,
personificiraju se u ličnostima fil-
ma, te se jednim verovatno kom-
plikovanim procesom i ostvaruje
pomenutaidentifikacija. |
U tom prvobitnom, najmasovni-

jem obliku uživanja filmske. umet-
nosti, svest gledaoca ima podređenu
funkciju, reagujući samo na pita-
nje „Sta. Svakako, ovakav vid
odnosa gledalaca prema filmu jeste
pasivan, Što će reći „nekritičan
(pošto je kritičnost jedino manife-
stovana isključivo egoističnim me-
rilom, baziranim na ličnoj psihič-
koj „potražnji”), mađa je sama
priroda uživanja bujna, jer totalno
angažuje celokupan duhovni aparat
gledaoca.

Ali jednog momenta, koji sledi
iza dugog iskustva i konstantnog
proširivanja određene emotivne
i intelektualne delatnosti, aktivnost
svesti uzima šire razmere . tako
da saznanjem da su ličnosti nekog

ITALIJANSKI OBIČAJI
Oni koji se đive bujici britkih

reči Ane Manjani, neka znaju đa sa

platna nikađ nisu čuli reči ove u-

metnice. U Italiji, naime, vlađa o-

bičaj đa se zvuk nikađ ne snima u
isto vreme kađ i slika (mislimo na

snimanje u ateljeu), i još jeđan: ni-

kađ se, to je ulvrđeno pravilo, ne

snima glas glumaca koji je igrao

u dotičnom filmu, bez obzira što
većina poznatih italijanskih gluma-~

ca imaju i lepe i fonogenične glaso-
ve. Kađ se počne snimati dijalog za

neki film, glumci iz ekipe koja je
film snimila, već su daleko, na ne-
kom sasvim novom poslu. Žan Teri
(Jean Perry), francuski pisac scena-
rija (Manon, Kej Orfevr, Povratak

u život i dr.), govoreći o prvom slu-
Ičaju, šaljivo kaže da je to valjđa
zato što Italijani ne bi mogli đa ću-
te za celo vreme snimanja! Za dru-
gi slučaj teško bi bilo naći ma Kka-
kav opravdan razlog.

Kođ mnogih italijanskih filmova
srećemo veliki broj lica koja su u-

čestvovala u pisanju scenarija. U-

stvari, u Italiji postoji đobar običaj
da razne grupe ljuđi više điskutuju
o nekoj temi nego što pišu scena-

rio i onda jeđan ili nekolicina od

njih, nude proizvodnom preduzeću,
 

Felini snimz

ideju, a nikad potpuno prazrađen
scenario. (I Cavatini (Zavattini) u-
česivuje u takvim kružocima!) Otuđa
dolazi da i onih nekoliko, na, špici
filma označenih, „pisaca scenarija
nisu ustvari jedini pisci. Postoji i
veoma veliki broj onih koji iz sva-
kodnevnih događaja objavljčnih u
novinama uzimaju iđeje i nuđe ih
filmskim kompanijama. Tako je jed
nog dana objavljena notica đa se
srušilo stepenište pođ navalom mla-dih nezaposlenih žena koje su došle
da se jave na neki oglas O. zaposle.
nju. Sutrađan se ·srušilo stepenište
preduzeća. „Lux” pod teretom. onihkoji Su došli đa taj događaj ponude,kao priču za film! (Film je snim-ljen u italijansko-francuskoj Kopro-
dukciji i kođ nas prikazivan odnaslovom „Rim u 11 časova”), S
Da se slučajino ne pomisli đa Tta-lijani vole i đa gleđaju filmoveiz svakiđašnjeg života, Daleko od ioBa! Najbolji italijanski filmovi kojisu kao fakvi već ušli u istoriju fil~ma, nisu se, naprimer, ni u Rimuodržali na repertoaru nikad duže ođ— iri đana! Većina Italijana rađijeleda neku limunađu u boji ne

dobar film WGROPOMO
_dama

0 svojoj siromaštini i. pat | |

Zaklin Sasar

ostvarenja u osnovi atributi, ti,
umetnički simboli auto-
rovih poruka svetu, proces identi-
fikacije jenjava, metamorfozirajući
se u novi vid emotivnosti, potkrep-
ljene pojačanim radom svesti, gde,
pitanje „Ššta” biva upotpunjeno
pitanjem „kako”. Tog momenta za-
uzima se prema delu kritičan
stav. ,

Da li se napuštanjem identifika=
cije, tj. totalnog pasivnog preda-
vanja svemu onome što sa filma
nalazi odjeka u čoveku (a što, ra~
zume se, ne mora đa buđe emi-
tovano umetničkim :sred-
stvima gubi sva draž tog spe“
cifičnog užitka?

Delimice možda. Ali — odgova-

ram — iako blažena identifikacija

više ne može đa se ostvaruje, ljud-

ska emotivnost proširuje svoj ra»

dius van zone ličnog egoizma, tako

da uz pomoć svesti prima'nov kva=

litativni vid — vid iđejne oformlje-

nosti.

No bez zavaravanja, i takvo sta-

nje, nazvano aktivnim odnosom

prema umetničkom delu, nikada

neče moći da napusti svoj osnovni

medijum: tamni rezervoar ljudske
vansvesti, s tim što bure, u njemu
izvitlane, ostavljaju u svesti trago-

ve' koji mogu da se čitaju, istina

mutno, još uvek.

Živojin Pavlović, student
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